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Aufrufe — Sommations

Es wird vermisst: Schuldbrief vom 6. Februar 1930, von Fr. 1500, Im
zweiten Rang auf der Liegenschaft Grundbuch Gränichen Nr. 948, lautend zu
Gunsten der Aargauischen Kantonalbank, Aarau.

Der unbekannte Inhaber dieses Schuldbriefs wird aufgefordert, ihn
innert eines Jahres, d. h. bis zum 22. März 1959, dem Bezirksgericht Aarau
vorzulegen, ansonst die Kraftloserklärung ausgesprochen würde. (201*)

Aarau, den 19. März 1958. Bezirksgericht.

Die Kraftloserklärung einer 5Vt %-Obligation der Internationalen
Bodenkreditbank Basel von Fr. 4000 (frühere Besitzerin Fanny Papisch,
geborene Epstein) wird begehrt.

Gemäss Beschluss des Zivilgerichts Basel-Stadt vom 19. Februar 1958
wird der allfällige Inhaber hiermit aufgefordert, diesen Titel innert 1 Jahr,
d. h. bis 13. März 1959, der unterzeichneten Amtsstelle vorzuweisen, ansonst
die Obligation nach Ablauf der Frist kraftlos erklärt wird. (183*)

Basel, den 10. März 1958. Zivilgerichtsschreiberei Basel-Stadt:
Prozesskanzlei.

Die allfälligen Inhaber der nachfolgenden Schuldbriefe werden hiermit
aufgefordert, diese binnen Jahresfrist dem Unterzeichneten vorzulegen,
ansonst deren Kraftloserklärung erfolgt:

Inhaberschuldbrief vom 19. Februar 1936, von Fr. 36 000, lastend auf
Grundbuch Solothurn Nr. 2813 im I. Rang. Eigentümer und Schuldner des

Titels zur Zeit der Errichtung: Walter Baumgartner, Johannes sei., von
Oensingen, Kaufmann, wohnhaft gewesen in Baisthal;

Schuldbrief vom 14. Oktober 1938, von Fr. 7000, zu Gunsten der
Schweizerischen Volksbank, in Solothurn, lastend auf Grundbuch Solothurn Nr. 2813

im II. Rang. Eigentümer und Schuldner des Titels zur Zeit der Errichtung:
Walter Baumgartner, Johannes sei., von Oensingen, Kaufmann, wohnhaft
gewesen in Baisthal;

Schuldbrief vom 20. Januar 1937, von Fr. 45 000, zu Gunsten der
Schweizerischen Volksbank, in Solothurn, lastend auf Grundbuch Solothurn
Nr. 2813 im III. Rang. Eigentümer und Schuldner des Titels zur Zeit der
Errichtung: Walter Baumgartner, Johannes sei., von Oensingen, Kaufmann,
wohnhaft gewesen in Baisthal. (38*)

Solothurn, den 20.November 1957.

Der Gerichtspräsident von Solothurn-Lebern:
Dr. O. Furrer.

Kraftloserklärungen — Annulatiom

Unter Bezugnahme auf die im Schweizerischen Handelsamtsblatt
Nrn. 208, 211 und 213 vom 6., 10. und 12. September 1957, im bernischen
Amtsblatt Nr. 71 vom 10. September 1957 und im Amtsanzeiger von Inter-
laken Nr. 36 vom 6. September 1957 erschienene Aufforderung wird hiermit,
gestützt auf die Tatsache, dass innerhalb der bestimmten Frist die abhanden
gekommenen Titel dem unterzeichneten Richter nicht vorgelegt wurden, in
Anwendung von Art. 870 ZGB, Art. 981 und 986 OR, verfügt:

Der Schuldbrief vom 17. Juni 1914, Belege G.Pf. Serie I, Nr. 1762, von
Fr. 1000 und der Schuldbrief vom 16. August 1934, Belege G.Pf. Serie II,
Nr. 3909, von Fr. 500, haftend auf Grundbuchblatt Lauterbrunnen Nr. 276,

dem Heinrich von Allmen, Landwirt, Sandbach, Lauterbrunnen gehörend,
werden als kraftlos erklärt. (207)

I n t e r 1 a k e n, den 22. März 1958. Der Gerichtspräsident I:
Strebel.

Handelsregister - Registre du commerce - Registro dl commercio

Zürich — Zurich — Zurigo
21. März 1958.

IBF A.G. für internationale Baufinanzierimg, in Zürich. Unter dieser
Firma besteht auf Grund der Statuten vom 27. Januar 1958 eine
Aktiengesellschaft. Sie bezweckt insbesondere die Finanzierung von Bauwerken
sowie die Ausführung von Bauten aller Art für eigene und fremde Rechnung
in Europa und andern Kontinenten. Sie kann sich bei andern Unternehmungen

des In- und Auslandes beteiligen sowie alle Geschäfte abschliessen, die
mit dem Gesellschaftszweck im Zusammenhang stehen. Das Grundkapital
beträgt Fr. 2 500 000. Es zerfällt in 2500 Inhaberaktien zu Fr. 1000 und ist
mit Fr. 500 000 einbezahlt. Publikationsorgan ist das Schweizerische
Handelsamtsblatt. Mitteilungen an die Aktionäre erfolgen im Publikationsorgan
oder durch eingeschriebenen Brief. Der Verwaltungsrat besteht aus 3 bis
7 Mitgliedern. Ihm gehören mit Kollektivunterschrift zu zweien an: Hans
Wilhelm von Tümpling, deutscher Staatsangehöriger, in Frankfurt a. M., als
Präsident; Dr. Erich Lübbert, deutscher Staatsangehöriger, in Hamburg, als
Vizepräsident; Dr. Jakob Rosenstein, von und in Zürich, als Delegierter,
sowie Reinhard Jecht, deutscher Staatsangehöriger, in München; Dr. Karl
Kobelt, von Marbach (St. Gallen), in Bern; Dr. h. c. Otto Zipfel, von Basel,
in Bern, und Dr. Peter Ronus, von und in Basel, als weitere Mitglieder.
Geschäftsdomizil: Löwenstrasse 59, in Zürich 1.

21. März 1958. Metalle usw.
Intrametall A.G., in Zürich 8 (SHAB. Nr. 297 vom 19. Dezember 1957,
Seite 3314), An- und Verkauf von Rohstoffen und Fertigfabrikaten,
insbesondere von Metallen usw'. Dr. Hans Hürlimann ist aus dem Verwaltungsrat

ausgeschieden; seine Unterschrift ist erloschen. Neu ist als einziges
Mitglied des Verwaltungsrates gewählt worden Dr. Arthur Kägi, von Elgg
(Zürich), Winterthur und Zürich, in Zürich; er führt Einzelunterschrift.

21. März 1958.
Textilwerk A.-G. Zürich, in Z ü r i c h 1 (SHAB. Nr. 15 vom 20. Januar 1958,
Seite 178). Neues Geschäftsdomizil: Beethovenstrasse 48, in Zürich 2.

21. März 1958.
Qnns Kunz, Textii, in Z ü r i c h (SHAB. Nr. 234 vom 8. Oktober 1953, Seite
2390). Neues Geschäftsdomizil: Beethovenstrasse 48.

21. März 1958.
Zürcherische Saatzuchtgenossenschaft, in Zürich 6 (SHAB. Nr. 116 vom
20. Mai 1955, Seite 1318). Die Unterschrift von Heinrich Jucker ist erloschen.
Emil Meier, von Zürich, in Neftenbach, bisher Beisitzer, ist jetzt Vizepräsident

des Vorstandes. Präsident, Vizepräsident und Geschäftsführer führen
Kollektivunterschrift zu zweien.

21. März 1958. Automobile usw.
Gnädinger & Künzi, in O p f i k o n, Kollektivgesellschaft (SHAB. Nr. 288

vom 7. Dezember 1956, Seite 3106), Handel mit Automobilen usw. Diese
Gesellschaft hat sich aufgelöst. Die Liquidation ist durchgeführt. Die Firma ist
erloschen. Aktiven und Passiven sind von der neuen Einzelfirma
«Gnädinger», in Opfikon, übernommen worden.

21. März 1958. Automobile usw.
Gnädinger, in Opfikon. Inhaber dieser Firma ist Max Josef Gnädinger,
von Ramsen (Schaffhausen), in Opfikon. Diese Firma hat Aktiven und
Passiven der bisherigen Kollektivgesellschaft «Gnädinger & Künzl», in Opfikon,
übernommen. Handel mit Automobilen, Nutzeisen, Schrott und Metallen;
Ausführung von Autoreparaturen. Rosenstrasse 11, Glattbrugg.

21. März 1958. Restaurant.
Albert Ackle, in Z ü r i c h. Inhaber dieser Firma ist Albert Ackle, von Ueken
(Aargau), in Zürich 8. Betrieb des Restaurants Neue Welt. Zollstrasse 126.

21. März 1958. Photographische Bedarfsartikel usw.
Afosa A.G., in Z ü r i c h 1 (SHAB. Nr. 190 vom 17. August 1954, Seite 2117),
photographische Bedarfsartikel usw. Diese Gesellschaft hat sich durch
Beschluss ihrer Generalversammlung vom 28. Februar 1958 aufgelöst. Die
Liquidation ist durchgeführt. Die Firma ist erloschen.

21. März 1958. Chemisch-technische Artikel usw.
Hans Meier-Restle, in Zürich (SHAB. Nr. 36 vom 13. Februar 1934, Seite
394), Fabrikation von chemisch-technischen Artikeln usw. Die Firma ist
infolge Todes des Inhabers erloschen.

21. März 1958. Buchhaltungen usw.
J. Baumann, in Z ü r i c h (SHAB. Nr. 189 vom 15. August 1957, Seite 2194),
Buchhaltungsbureau usw. Die Firma ist erloschen. Diejenigen Aktiven und
Passiven, die im Uebernahmestatus vom 1. März 1958 enthalten sind, sind
von der «J. Baumann G.m.b.H. Buchhaltungen und Steuerberatungen», in
Zürich, übernommen worden.

21. März 1958.
J. Baumann G.m.b.H. Buchhaltungen und Steuerberatungen, in Zürich.
Unter dieser Firma besteht auf Grund der Statuten vom 11. März 19Ö8 eine
Gesellschaft mit beschränkter Haftung. Sie bezweckt in erster Linie die
Führung eines Buchhaltungs- und Steuerberatungsbureaus, ferner die
Ausführung von Inkasso- und Treuhandfunktionen. Das Stammkapital beträgt
Fr. 20 000. Gesellschafter sind Berta Baumann, geb. Grünenfelder, von Scha-
fisheim, in Zürich 4, mit einer Stammeinlage von Fr. 14 000, sowie Gustav
Zürn, von KUblis, in Zürich 5, Karl Hermann Lannois, deutscher
Staatsangehöriger, in Zürich, und Ernst Huber, von Hermetschwil, in Zürich, je
mit einer Stammeinlage von Fr. 2000. Die Gesellschaft erwirbt das Geschäft
der erloschenen Firma «J. Baumann», in Zürich, mit denjenigen Aktiven und
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Passiven, die im Uebernahmestatus vom 1. März 1958 erwähnt sind, nämlich
Aktiven im Betrage von Fr. 9 536.69 und Passiven im Betrage von Fr. 1 626.85,
zum Preise von Fr. 7 909.84. Andere als die erwähnten Aktiven und Passiven
übernimmt die Gesellschaft von der Firma «J. Baumann» nicht. Die Gesellschaft

erwirbt ferner Bureau- und anderes Mobiliar sowie ein Personenauto

«Opel-Olympia», alles gemäss Sacheinlagevertrag vom 1. März 1958,
zum Preise von insgesamt Fr. 12 000, der voll auf das Stammkapital in
Anrechnung gebracht wird. Publikationsorgan ist das Schweizerische
Handelsamtsblatt. Mitteilungen an die Gesellschafter erfolgen durch eingeschriebenen

Brief. Geschäftsführer mit Kollektivunterschrift zu zweien sind die
Gesellschafter Berta Baumann geb. Grünenfelder und Gustav Zürn.
Einzelprokura ist erteilt an Jakob Baumann, von Schafisheim, in Zürich. Geschäftsdomizil:

Ankerstrasse 61, in Zürich 4.
21. März 1958. Maschinen usw.

Gebrüder Sulzer, Aktiengesellschaft (Sulzer Freres, Sociele Anonyme) (Sulzer

Brothers, Limited) (Fratelli Sulzer, Soeietä Anonima), in Winter-
thur 1 (SHAB. Nr. 45 vom 24. Februar 1958, Seite 542), Betrieb von
Maschinenfabriken usw. Der Direktor Ernst Bleuler wohnt jetzt in Winterthur,
und der Prokurist Werner Felix führt nun den Doktortitel.

21. März 1958.
Konsumverein Aathal, inAathal-Seegräben, Genossenschaft (SHAB.
Nr. 268 vom 15. November 1949, Seite 2953). Die Generalversammlungen vom
29. Mai 1948, vom 7. Oktober 1950 und vom 2. Oktober 1954 haben die
Statuten abgeändert. Die Aenderungen betreffen keine publikationspflichtigen
Tatsachen.

21. März 1958. Auskunftei.
Aabador, Fritz Stoller, in Zürich. Inhaber dieser Firma ist Fritz Stoller,
von Frutigen, in Zürich 10. Betrieb einer Privat- und Handelsauskunftei.
Kuttelgasse 11.

21. März 1958. Wolle, Handarbeiten usw.
Widmeier, in Winterthur (SHAB. Nr. 235 vom 8. Oktober 1937, Seite
2265), Handel mit Wolle und Handarbeiten usw. Die Firma ist infolge Todes
des Inhabers erloschen.

Bern — Berne — Berna
Bureau Belg (Bezirk Seftigen)

21. März 1958. Bauunternehmung.
Fritz Hänni, in B e 1 p, Baugeschäft (SHAB. Nr. 260 vom 5. November 1956,
Seite 2788). Die Firma wird wegen Geschäftsaufgabe gelöscht.

Bureau Bern
21. März 1958.

Aktiengesellschaft für billige Wohnungen, in Bern (SHAB. Nr. 267 vom
14. November 1957, Seite 2986). In den Verwaltungsrat wurde neu, ohne
Zeichnungsberechtigung, gewählt: Bernhard v. Graffenried, von und in
Bern. Zum Präsidenten mit Einzelunterschrift wurde das bisherige Mitglied
Walter von Graffenried, von und in Bern, ernannt.

21. März 1958.
Clichefabrik Busag A.G. (Fabrique de cliches Busag S.A.) (Fabbrica di
cliches Busag S.A.) (Busag, Photo-Engraving Co.), in Bern (SHAB. Nr. 124
vom 2. Juni 1953, Seite 1329). Hans Scherrer, Präsident, ist infolge Todes
aus dem Verwaltungsrat ausgeschieden; seine Unterschrift ist erloschen.
Der bisherige Delegierte des Verwaltungsrates und Direktor Albert Friedrieh
Gygax ist nun Präsident und Delegierter des Verwaltungsrates; er führt
weiterhin Einzelunterschrift. Zum neuen Vizepräsidenten, ohne
Unterschriftsberechtigung, wurde das bisherige Mitglied Johann Ulrich Weber
gewählt; seine Unterschrift ist erloschen. In den Vervvaltungsrat wurden
neu gewählt: Hans Fröhlich, von Niederhasli (Zürich), in Zürich, der
Einzelunterschrift führt, sowie Peter Gygax, von Bleienbach, in San Franzisco
(USA), ohne Unterschriftsberechtigung. Der bisherige stellvertretende
Direktor Hans Lehmann wurde zum Direktor ernannt; er zeichnet weiterhin
einzeln. Neuer Einzelprokurist ist Otto Baumann, von Uetendorf, in Zu-
mikon (Zürich).

21. März 1958. Malerei.
Hann Steger, in Bern, Malergeschäft (SHAB. Nr. 106 vom 8. Mai 1948,
Seite 1297). Der Inhaber ist nun in Bern und Reiden heimatberechtigt. Neues
Geschäftsdomizil: Scharnachtalstrasse 2.

21. März 1958.
Celluloidwarenfabrik Zollikofen Aktiengesellschaft, in Zollikofen
(SHAB. Nr. 177 vom 1. August 1955, Seite 1993). Hans Hiltbrunner, von
Wyssachen, in Zollikofen, wurde zum Prokuristen ernannt. Er zeichnet
kollektiv zu zweien mit einem der übrigen Berechtigten.

21. März 1958. Elektrotechnische Anlagen usw.
O. Pauli, in B e r n, elektrotechnische Anlagen und Apparate (SHAB. Nr. 231

vom 3. Oktober 1951, Seite 2451). Der Firmainhaber wohnt nun in Worb.
21. März 1958. Kolonialwaren.

L. Rössler, in Bern, Betrieb einer Kolonialwarenhandlung (SHAB. Nr. 71

vom 26. März 1943, Seite 686). Die Firma wird infolge Todes der Inhaberin
gelöscht. Aktiven und Passiven werden von der nachstehend eingetragenen
Einzelfirma «Bertha Affolter», in Bern, übernommen.

21. März 1958. Kolonialwaren.
Bertha Affolter, in Bern. Inhaberin der Firma ist Bertha Affolter, von
Koppigen, in Bern. Die Firma übernimmt Aktiven und Passiven der
vorstehend gelöschten Einzelfirma «L. Rössler», in Bern. Betrieb einer
Kolonialwarenhandlung. Lorrainestrasse 46.

Bureau Burgdorf
21. März 1958. Elektrische Artikel, Fahrräder.

Wwe. B. Kaderli, in K o p p i g e n, Handel mit elektrischen Artikeln und
Fahrrädern, Reparaturwerkstätte (SHAB. Nr. 67 vom 20. März 1952, Seite
758). Die Firma wird infolge Geschäftsüberganges gelöseht.

21. März 1958. Hoch- und Tiefbau usw.
Meyerhans & Co., in Burgdorf, Hoch- und Tiefbau usw. (SHAB. Nr. 59

vom 12. März 1958, Seite 704). Durch Urteil vom 24. Februar 1958 hat der
Gerichtspräsident I .von Burgdorf den Nachlassvertrag mit Vermögensabtretung

bestätigt, den die Gesellschaft mit ihren Gläubigern abgeschlossen
hat. Die Liquidationskommission besteht aus: Fred Keusen, von Riggisberg,
in Burgdorf, Präsident; Dr. Ludwig Meyer, von und in Bern; Dr. Hans Ellen-
berger, von Landiswil, in Bern, und Dr. Hans Haemmerli, von Engi (Glarus),
in Langenthal. Fred Keusen zeichnet einzeln. Die Unterschriften der
Gesellschafter Rudolf Meyerhans und Emil Lüthi sind erloschen. Die Firma lautet
jetzt Meyerhans & Co. in Nachlassliquidalion. Neues Domizil: Simon-Gfeller-
Stra^se 3 (beim Präsidenten).

21. März 1958.
Tonwarenfabrik Rössler A.G., in E r s i g en (SHAB. Nr. 5 vom 7. Januar
1955, Seite 62). Der Präsident des Verwaltungsrates, Emil Rössler, geb.
1892, ist infolge Todes ausgeschieden. Seine Unterschrift ist erloschen. Willi
Rössler ist nun Präsident, und Emil Rössler, geb. 1926, Vizepräsident des
Verwaltungsrates. Neu wurden in den Verwaltungsrat gewählt: Siegfried
Hassenstein, von Bolligen (Bern), in Kirehberg (Bern), und Werner Rufer,
von Münehenbuchsee, in Ersigen; ihre Prokuren'sind erloschen. Sie zeichnen

nun mit dem Präsidenten oder dem Vizepräsidenten, nicht aber unter
sich. Präsident und Vizepräsident zeichnen zu zweien unter sich oder mit
einem der andern Zeichnungsberechtigten.

21. März 1958.
Fleckviehzuchtgenossenschaft Biembaeh, in H a s 1 e bei Burgdorf (SHAB.
Nr. 123 vom 28. Mai 1957, Seite 1422). Die'Unterschrift von Werner Hofer
ist erloschen. Zum Kassier wurde gewählt: Hans Hofer, von Hasle bei Burgdorf,

in Biembaeh, Gemeinde Hasle bei Burgdorf. Der Präsident oder dessen
Stellvertreter zeichnet zu zweien mit dem Sekretär oder dem Kassier.

Bureau de DeUmont
21 mars 1958. Boites de montres.

Vernier S.A., ä Undervelier, fabrication et vente de boites de montres
en tous genres, metal, acier et argent (FOSC. du 8novembre 1956,N° 263, page
2822). Suivant procös-verbal authentique de son assemblee generale du
27 fevrier 1958, la soeiöte a modifie ses Statuts. La raison sociale sera desor-
mais Blanches Fontaines S.A. Les autres points modifies ne sont pas soumis
ä publication.

21 mars 1958. Boites de montres.
Bourquard S.A., äBoöcourt, fabrication et vente de boites de montres de
tous genres, mätal et acier (FOSC. du 12 mars 1956, N° 60, page 655). Suivant
procös-verbal authentique de son assemblöe gönörale du 27 fevrier 1958, la
societe a modifie ses Statuts. La soeiätä est dösormais engagöe par la signature

individuelle du president ou du secretaire du conseil d'administration
ou par la signature collective ä deux des autres membres du conseil
d'administration ou des fondäs de procuration. Les autres faits modifies ne sont pas
soumis ä publication.

Bureau Frutigen
21. März 1958. Bauunternehmung.

A. Bärtschi & Cie, in Frutigen, Baugeschäft, Kollektivgesellschaft
(SHAB. Nr. 63 vom 16. März 1955, Seite 711). Fritz Bärtschi-Gyger und Fritz
Bärtschi jun. sind aus der Gesellschaft ausgetreten. Rudolf Bärtschi ist
infolge Todes aus der Gesellschaft ausgeschieden.

Bureau Schlosswü (Bezirk Konolfingen)
21. März 1958.

Käsereigenossenschaft Schlattacker, in Wikartswil, Gemeinde W a 1 k r i n -

gen (SHAB. Nr. 117 vom 22. Mai 1947, Seite 1383). Der Präsident Fritz
Wegmüller, dessen Unterschrift erloschen ist, und der Vizepräsident Rudolf
Spycher, dessen Unterschrift ebenfalls erloschen ist, sind aus dem Vorstand
ausgeschieden. Neu wurden gewählt: zum Präsidenten Fritz Galli, von Eggi-
wil, in Wikartswil, Gemeinde Walkringen, und zum Vizepräsidenten-Kassier
Werner Frey, von Biberstein, in Wattenwil, Gemeinde Worb. Sie zeichnen zu
zweien unter sich mit dem Sekretär.

Luzern — Lucerne — Lucerna
20. März 1958.

Burgener, Teppichhaus, in Luzern (SHAB. Nr. 35 vom 12. Februar 1957,
Seite 415). Die Prokura von Eugen Schwammberger ist erlosehen.

20. März 1958. Transporte, Autogarage.
E. Galliker, in Emmenbrücke, Gemeinde Emmen. Inhaber dieser Firma ist
EmU Galliker, von Emmen und Willisau-Land, in Emmenbrückc, Gemeinde
Emmen. Personen- und Warentransporte, Autogarage. Mattenstrasse 6.

20. März 1958.

Ilespa, Holzeinkaufstelle Schweizerischer Papier- und Papierstoff-Fabrikanten,
in Luzern, Genossenschaft (SHAB. Nr. 64 vom 18. März 1957, Seite 731). Die
Unterschrift von Robert Naville ist erlosehen. Neues Vorstandsmitglied ist
Reinhard Seeburger, von Zürich, in Cham. Er führt Kollektivuntcrsehrift mit
einem der übrigen Zciehnungsbereehtigten.

20. März 1958.
Kurverein Weggis, in Weggis, Verein (SHAB. Nr. 85 vom 11. April 1957,
Seite 983). Theodor Schilligcr ist nur noch Sekretär. Neuer Kassier ist Edmund
Amez-Droz, von Zürich und La Chaux-de-Fonds, in Weggis. Der Präsident
zeiehnet mit dem Sekretär oder Kassier.

20. März 1958. Teppiche, usw.
A..Sclimid, in Gerliswil, Gemeinde Emmen. Inhaber dieser Firma ist Albert
Schmid, von Luzern, in Gerliswil, Gemeinde Emmen. Handel mit Teppichen
und verwandten Arlikcln. Haldenring 12.

20. März 1958. Sägewerk usw.
J. Wieki& Co., in Escholzmatt, Säge- und Ilobclwcrk, Ilolzliandlung (SITAB.
Nr. 32 vom 8. Februar 1955, Seite 371). Als weiterer Gesellschafter ist in die
Kollcktivgcsellschaft eingetreten Hans Wicki (1937), von und in Eseliolzmatt.

20. März 1958. Wasch- und Reinigungsmittel.
Itino Corsini, in Hoehdorf, Wasch- und Reinigungsmittel (SHAB. Nr. 270

vom 17. November 1952, Seite 2803). Diese Firma ist infolge Geschäftsaufgabe
erloschen.

20. März 1958.
B. & H. Suppiger, Zigarren und Kolonialwaren en gros, Kriens, Aktiengesellschaft,

in Kriens (SHAB. Nr. 250 vom 25. Oktober 1949, Seite 2766). Blasius
Suppiger ist infolge Todes aus dem Verwaltungsrat ausgeschieden; seine Unterschrift

ist erloschen.
Uri — Uri — Uri '

Berichtigung.
Darlehenskasse Realp, in Realp, Genossensehaft (SHAB. Nr. 63 vom 17. März
1958, Seite 750). Der neue Vizepräsident heisst Moritz Simmen, von und in
Realp.

20. März 1958.
Darlehenskasse Wassen, in Wassen, Genossensehaft (SHAB. Nr. 65 vom
19. März 1957, Seite 742). Die Unterschrift von Josef Maria Walker ist erlosehen.

Präsident ist nun .Max Rcgli, bisher Vizepräsident, und Vizepräsident Alois
Bissig, von Isental, in Wassen. Präsident, Vizepräsident und Aktuar zeichnen

zu zweien.
20. März 1958.

Lnriscilbahngenossenseliaft Waldiherg, in Bris-tcn, Gemeinde Silcnen (SHAB.
Nr. 156 vom 7. Juli 1949, Seite 1811). Josef Furgcr, bisher Präsident, ist nun
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Sekretär. Präsident ist Johann Treseh, von Silenen, in Silenen-Bristen. Präsident,

Vizepräsident und Sekretär zeichnen zu zweien. Die Unterschrift von
Vinzenz Furger ist erloschen.

20. März 1958.
VichzuchtgcHOSsenschalt Erstfeld, in Erstfeld (SHAB. Nr. 246 vom 20.
Oktober 1949, Seite 2722). Die Generalversammlung vom 25. Februar 1958 hat
die Statuten revidiert. Für die Verbindlichkeiten der Genossensehaft haftet
neben deren Vermögen das Genossenschaftsmitglied persönlich und solidarisch
subsidiär bis zu einem Betrage von Fr. 200. Die Unterschriften von Alois Püntener
und Karl Schuler sind erloschen. Präsident ist jetzt Alois Furrer jun., von
Erstfeld, und Vizepräsident Karl Arnold, von Bürglen (Uri), beide in Erstfeld.
Präsident, Vizepräsident und Aktuar zeichnen zu zweien.

21. März 1958. Immobilien.
Pro Familia, in Altdorf, Immobiliengenossenschaft (SHAB. Nr. 258 vom
4. November 1947, Seite 3255). Die Unterschriften von Josef Müller und Ambros
Bär sind erloschen. Vizepräsident und Aktuar ist Dr. Alex Christen, von Andermatt,

und Kassier Ambros Bär jun., von Sehattdorf, beide in Altdorf. Präsident,
Vizepräsident/Aktuar und Kassier zeichnen zu zweien.

21. März 1958.
Wassergenossenschaft Frentschenberg, in Bristen, Gemeinde Silenen. Unter
dieser Firma besteht eine Genossensehaft, welche die Erstellung, den Betrieb
und den Unterhalt einer Trink-, Gebrauchs- und Löschwasserversorgung auf
dem Frentschenberg in Bristen bezweckt. Die Statuten datieren vom 20. April
1957. Für die Verbindlichkeiten der Genossenschaft haften die Mitglieder
solidarisch und persönlich subsidiär. Publikationsorgan ist das Amtsblatt des

Kantons Uri und in den gesetzlieh vorgesehenen Fällen das Schweizerische
Mandelsamtsblatt. Die Verwaltung besteht aus drei Mitgliedern. Präsident ist
Albin Walker-Frei, Schriftführer Gottfried Epp-Gnos und Kassier Eduard
Trcsch-Fcdicr, alle von Silenen, in Silenen-Bristen. Sie zeichnen zu zweien.

Solothurn — Soleure — Soletta
Bureau Olten-Gösgen

19. März 1958. Mechanische Schmiede.
Imlcrmancr, bisher in Solothurn (SHAB. Nr. 283 vom 4. Dezember 1953,
Seite 2940). Die Firma hat den Sitz nach Hauenstein-Ifenthal verlegt.
Inhaber ist Fritz Indermauer, von Berneek (St. Gallen), nun in Hauenstein-
Ifenthal. Betrieb einer mechanischen Sehmiedewerkstätte.

Basel-Stadt — Bäle-Ville — Basilea-Cittä
19. März 1958.

Vereinigung der heimgekehrten Auslandsehweizer (V.H.A.) Basel, in Basel,
Verein (SHAB. Nr. 139 vom 30. Juni 1943, Seite 1500). Die Unterschriften von
Fritz Pfirtcr, Jakob Carl Klaus und Paul Guyer sind erloschen. Der bisherige
Vizepräsident Ernst Baudendistel, nun in Birsfelden, ist jetzt Präsident des
Vorstandes. Unterschrift wurde erteilt an die Vorstandsmitglieder August
Mordasini, Vizepräsident, von Comologno, und Friedrieh Estermann, Kassier,
von Gunzwil, beide in Basel. Alle zeichnen zu zweien, Präsident und
Vizepräsident jedoch nicht unter sich. Neues Domizil: Riehenring 17 (bei Mordasini).

19. März 1958. Beratung von Handel usw.
Explica A.G., in Basel, Beratung von Handel und Gewerbe usw. (SHAB.
Nr. 144 vom 24. Juni 1957, Seite 1687). Einzelprokura wurde erteilt an Emil
Paul Weibel, von Sehongau, in Basel.
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E. Leber, in Basel, Restaurant'(SHAB. Nr. 95 vom 25. April 1957, Seite 1096).
Die Einzelfirma wird nach Einstellung und Schluss des Konkursverfahrens von
Amtes wegen gelöscht.

20. März 1958. Baugeschäft.
A. Moll, in Basel, Baugesehäft (SHAB. Nr. 173 vom 26. Juli 1956, Seite 1951).
Die Einzclfirma wird nach Schluss des Konkursverfahrens von Amtes wegen
gelöscht.

20. März 1958. Bauarbeiten.
Walo Bertsehinger A.G., Zweigniederlassung in Basel, Ausführung von
Bauarbeiten jeglicher Art usw. (SHAB. Nr. 285 vom 4. Dezember 1956, Seite
3072), mit Hauptsitz in Zürich. Der Prokurist Hans Mathys führt nun Unterschrift

zu zweien. Seine Prokura ist erloschen.
20. März 1958. Rolladen.

Ilarlraaun & Co. A.G., Zweigniederlassung Basel, in Basel, Rolladenfabrik
usw. (SHAB. Nr. 296 vom 18. Dezember 1957, Seite 3305), mit Hauptsitz in
Biel. Neues Domizil: Friedensgasse 50.

20. März 1958. Seidenbänder usw.
Max Brenner, in Basel. Inhaber dieser Einzclfirma ist Max Brenner-Jundt,
von und in Basel. Einzelprokura ist erteilt an Max Brenner, von und in Basel.
Handel mit und Fabrikation von Seidenbändern und ähnlichen Waren. St.-Al-
ban-Vorstadt 91.

20. März 1958.
Navis Schiffahrt A.G., in Basel (SI1AB. Nr. 165 vom 18. Juli 1947, Seite 2025).
Zum Direktor mit Einzclunterschrift wurde ernannt: Werner Joseph Müller,
von und in Basel.

20. März 1958.
Gcnosscnschnfts-Zimmcrei und Schreinerei Basel, in Basel, Genossenschaft
(SHAB. Nr. 273 vom 21. November 1951, Seite 2888). Die Unterschrift von
Gottlieb Berli-Rauseh ist erloschen. Neu wurde als Präsident in den Vorstand
gewählt: Hans Portmann-Saeher, von Basel, in Riehen. Er zeichnet zu zweien.

Graubünden — Grisons — Grlgioni
19. März 1958. Vermögensverwaltung, Beteiligungen usw.

Alaeor A.G. (Alacor Ltd.), in Chur. Gemäss öffentlich beurkundetem
Errichtungsakt und Statuten vom 18. März 1958 besteht unter dieser Firma eine
Aktiengesellschaft. Sie bezweckt die Anlage und Verwaltung von Vermögen,
ferner Beteiligungen und Erwerb von Grundbesitz. Das voll einbezahlte Aktienkapital

betrügt Fr. 1 000 000 und ist eingeteilt in 1000 Inhaberaktien zu Fr. 1000.

Mitteilungen und Einladungen werden den Aktionären, sofern ihre Adressen
bekannt sind, durch persönliche Mitteilung zugestellt. Publikationsorgan ist
das Schweizerische Handelsamtsblatt. Der Verwaltungsrat besteht aus
mindestens zwei Mitgliedern. Ihm gehören an: Max Kaiser, von und in Horgen,
Präsident, und Dr. Helene Leder, von Brugg (Aargau), in Kilchberg (Zürich).
Sie führen Kollektivunterschrift. Domizil: Bahnhofstrasse 12, bei der Schweiz.
Kreditanstalt.

20. März 1958. Beteiligungen.
Braista S.A., in Chur, Beteiligungen (SHAB. Nr. 265 vom 11. November 1955,
Seite 2872). Henri Cuendet und Georges Gaudibert sind aus dem VerWaltungs-
rat ausgeschieden; ihre Unterschriften sind erloschen. Neu wurden in den Vcr-

waltungsrat gewählt: John Panehaud, von Morges, in Eehandens, Präsident,
und Görald Panehaud, von Morges, in Lausanne. Die Mitglieder des Verwaltungsrates

führen Einzelunterschrift. Das bisherige Verwaltungsratsmitglied HaiTy
Winston Hardieker Bailey führt nun ebenfalls Einzeluntersehrift.

20. März 1958. Beteiligungen.
Palsa S.A., in Chur, Beteiligungen (SHAB. Nr. 265 vom 11. November 1955,
Seite 2872). Henri Cuendet und Georges Gaudibert sind aus dem Verwaltungsrat

ausgeschieden; ihre Unterschriften sind erloschen. Neu wurden in den
Verwaltungsrat gewählt: Görald Panehaud, von Morges, in Lausanne, Präsident,
und John Panehaud, von Morges, in Eehandens. Die Mitglieder des Verwaltungsrates

führen Einzeluntersehrift. Das bisherige Verwaltungsratsmitglied Harry
Winston Hardieker Bailey führt nun ebenfalls Einzeluntersehrift.

20. März 1958. Elektrische Installationen.
H. Gantenbein, in Jenaz. Inhaber dieser Firma ist Hans Gantenbein, von
Grabs (St. Gallen), in Jenaz. Elektrische Installationen.

20. März 1958. Transporte, Fuhrhalterei.
Gebr. Kindschi, in Davos-Clavadel, Fuhrhalterei und Personentransporte
(SHAB. Nr. 186 vom 11. August 1950, Seite 2092). Diese Kollektivgesellsehaft
hat sieh aufgelöst. Die Liquidation ist beendet. Die Firma wird daher gelöscht.

20. März 1958.
Bündner Cemenlwerke AG, in Untervaz (SHAB. Nr. 86 vom 12. April 1957,
Seite 995). Der bisherige Prokurist Mario Luchsinger, jetzt in Zizers, wurde zum
Direktor ernannt mit Kollektivunterschrift; seine Prokura ist erloschen.
Kollektivprokura wurde erteilt an Max Egger, von Aarwangen (Bern), in
Wildegg (Aargau). Die Genannten zeiehnen zu zweien unter sieh oder mit einem
der übrigen Zeichnungsberechtigten.

20. März 1958. Beteiligungen.
Eichen S.A., in Chur, Beteiligungen (SHAB. Nr. 54 vom 5. März 1956, Seite
591). Dr. Peter Mettier und Dr. Emil Schucany sind aus dem Verwaltungsrat
ausgeschieden; ihre Unterschriften sind erloschen. Neu wurden in den
Verwaltungsrat gewählt: Dr. Franz Huber, von und in Basel, Präsident, und
Otto Rüttimann-Mergy, von Neuchätel, in Binningen. Die Unterschrift führen
die Mitglieder des Verwaltungsrates kollektiv zu zweien.

Aargau — Argovie — Argovia
20. März 1958.

WEBAG, Wctlingcr Ban A.-G., Wettingen, in Wettingen, Erwerb und
Verkauf, Erstellung und Verwaltung von Immobilien, Finanzierung von Wohnungsund

Gesehäftsbauten usw. (SHAB. Nr. 167 vom 20. Juli 1951, Seite 1819).
Walter Meier ist aus dem Verwaltungsrat ausgeschieden. Seine Unterschrift
ist erloschen. Neu wurden in den Verwaltungsrat gewählt: Werner Frick. von
Aeschi bei Spiez, in Baden, und Otto Bühler, von Ardez (Graubünden), in
Wettingen. Die Mitglieder des Verwaltungsrates zeichnen je zu zweien kollektiv.

20. März 1958. Technische Neuheiten usw.
Walter Widmer-Lelincr, in Teufenthai. Inhaber dieser Firma ist Walter
Widmer-Lehner, von Hausen (Aargau), in Teufenthai (Aargau). Studien- und
Verkaufsbureau für technische Artikel für Garagen, Konstruktionsbureaus,
Waschanlagen für die Truppe, sanitäre Ausrüstung für Luftschutzräume und
andere technische Neuheiten ähnlicher und anderer Art. Bifang 219.

20. März 1958. Pneumatik, Industriebedarf.
Bcvag Baden Aktiengesellschaft, in Baden. Unter dieser Firma besteht auf

; Grund der Statuten und des Errichtungsaktes vom 18. März 1958 eine
Aktiengesellschaft. Sie bezweckt die Fabrikation von und den Handel mit Pneumatik
und Industriebedarf. Sie kann alle Geschäfte eingehen, die mit dem Zweck der
Gesellschaft zusammenhängen, Liegenschaften erwerben und veräussern sowie
sich an andern Unternehmen beteiligen. Das Grundkapital beträgt Fr. 50 000,
eingeteilt in 100 voll einbezahlte Inhaberaktien zu Fr. 500. Die Bekanntmachungen

erfolgen im Schweizerischen Ilandelsamtsblatt. Der Verwaltungsrat
besteht aus 1 bis 3 Mitgliedern. Zurzeit gehören ihm an: Dr. Walter Laetsch, von
Vitznau, in Zürich, als Präsident; Hans Ulrich Berner, von Schafisheim, in
Baden, als Protokollführer, und Gilles Vuille-dit Billc, von La Sagne und
Les Ponts-de-Martel, in Neuenhof, als Mitglied, üie führen Kollektivunter-
sehrift zu zweien. Geschäftsadresse: Dynamostrasse 7.

Thurgau — Thurgovie — Turgovia
20. März 1958. Sattlerei, Möbel.

Emil Däpp, in Sulgen, Sattlerei und Möbelgeschäft (SHAB. Nr. 72 vom
17. März 1921, Seite 555). Die Firma ist infolge Ueberganges des Geschäftes
mit Aktiven und Passiven an die Firma «Eduard Däpp», in Sulgen, erloschen.

20. März 1958. Möbel, Teppiche, Lederwaren.
Eduard Däpp, in Sulgen. Firmainhaber ist Eduard Däpp, von Oppligen (Bern),
in Sulgen. Er übernimmt Aktiven und Passiven der Firma «Emil Däpp», in
Sulgen. Handel mit Möbeln, Teppichen und Lederwaren.

Tessin — Tessin — Ticino
Ufficio di Bellimona

18 marzo 1958. Biancheria, maglieria, ecc.
Femina S.A. (Femina A.G.), preeedentemente a Losanna (FUSC. del 21 gen-
naio 1957, N° 16, pagina 202). Come a processo verbale autentieo della sua
assemblca generale del 5 marzo 1958, la societä ha deciso di trasferire la propria
sede a Gnosea. Gli statuti sono stati inodificati di conseguenza. La söcietä ha

per scopo la produzione, l'importazione, l'esportazione e il eommcrcio di
biancheria, maglieria, calze da donna, artieoli di profumeria e eosmetici, gioielleria
ed artieoli di fantasia. Essa poträ assumere rappresentanze di simiü artieoli,
eosl eome parteeipare a ditte analoghe. Gli statuti originari del 4 luglio 1953,
sono stati modifieati il 4 dieembre 1954, il 14 gennaio 1957 e il 5 marzo 1958. II
eapitale sociale b di 50 000 fr., interamente liberato e diviso in 50 azioni al
portatore di 1000 fr. cadauna. Le pubblieazioni sono fatte sul Foglio ufficiale
svizzero di commereio. Le eomunieazioni agli azionisti, in particolare le convo-
cazioni per le assemblee generali, potranno awenire anehe mediante lettera
raccoinandata personale, qualora sia eonoseiuto l'indirizzo di tutti i soei. La
societä i amministrata da un consiglio di amministrazione da uno a cinque
membri. Amministratore unieo, eon diritto di firma individuale, 6 Antonio
Regazzoni di Paolo, da e in Lugano, il quale subentra al dimissionario Leone
Canetti, la cui firma b estinta.

Ufficio di Lugano
20 marzo 1958. Prodotti ehimici.

Petrolomnia S.A., a Lugano, prodotti chimici (FUSC. del 15 novembre 1957,
N° 268, pagina 2995). Giangiorgio Spiess, dimissionario, non e piü amministratore

unico e la sua firma b estinta. Nuovo amministratore unieo ö ora Wilhelm
Enrico Endris di Enrico, da ed in Zurigo, eon firina individuale. Nuovo reeapito:
via Antonio Riva 14.
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20 marzo 1958.
Corner Banca S.A., a Lugano, banca (FUSC. del 4 marzo 1958, N°52, pagina
629). Vice-direttore ö stato nominato Carlo Foletti fu Battista, da ed in Massa-
gno, con firma collettiva a due con altri aventi diritto.

20 marzo 1958.
Societä Finanziaria Galvani S.A. Holding, a Montagnola, partecipazloni
(FUSC. del 6 giugno 1950, N° 129, pagina 1471). Carlo Gilardi di Piero, dimissio-
nario, non k piü amministratore e la sua firma k estinta. Nuovo amministratore
unico con firma individuale k dott. Giovanni Kessler di Giuseppe, da Airolo, in
Lugano. Nuovo recapito: via degli Albrizzi 2, c/o l'amministralore unico.

Distretto di Mendrisio
20 marzo 1958. Apparecchi radio, tclevisione, ecc.

Alfredo Guariseo, in Chiasso, vendita e riparazione di apparecchi radio, di
tclevisione ed elcttrodomestici (FUSC. del 30 ottobre 1957, N° 254, pagina 2852).
II titolare Alfredo Guariseo e sua moglie Alfonsina nata Franchini, hanno
adottato, per contratto, il regime matrimoniale dclla scparazione dci beni.

Waadt Vaud — Vaud
Bureau d'Aigle

20 mare 1958. Vins.
H. Waldvogel, k Aigle, commerce de vins, gros et detail (FOSC. du 4 janvier
1943, page 4). La raison est radiee par suite de remise de commerce. L'actif et
le passif sont rcpris dös le Ier janvier 1958 par la maison «E. Waldvogel», ä

Aigle, ci-apres inscrile.
20 mars 1958. Vins.

E. Waldvogel, ä Aigle. Le chef de la maison est Eric Jean Waldvogel, allie
Gysin, de Stetten (Schaffhouse), k Aigle. La maison a repris des le Ier janvier
1958 l'actif et le passif de la maison «H. Waldvogel», ä Aigle, ci-dessus radiee.
La maison a confcre procuration individuelle k Hans Waldvogel, de Stetten
(Schaffhouse), ä Aigle. Commerce de vins. 22, rue de la Gare.

Bureau de Lausanne
20 mars 1958. Colon, matieres premieres, etc.

Mercantile Cotton Company S. k r. 1., ä Lausanne, coton brut, etc. (FOSC. du
10 janvier 1958, page 80). Suivant acte authentique du 14 mars 1958, l'assem-

blöe des assoeiös a modifid Ies Statuts. La raison sociale a desormais la teneur
suivante: Overseas Mercantile Company S. ä r. 1. La socidtd a pour but l'impor-
tation, l'exportation, l'achat, la vente et la representation en Suisse et k l'etranger
de coton brut et de ses derivds, ainsi que de matiöres premiöres et de produits et
articles manufactures de toute nature et de toute provenance. Bureau trans-
fdrd avenue Villamont 17 (dans les locaux de la socidtd).

Bureau de Nyon
19 mars 1958. Charpenterie, menuiserie.

Charles Kislig et fils, k Crans. Charles Kislig, de Seftigen, k Crans, et son
fils Jean-Pierre Kislig, de Seftigen et Crans, k Crans, ont constitud, sous cette
raison sociale, une societd en nom collcctif qui a commencd le 1er janvier 1958.
Les assocics signent collectivcmcnt k deux. Entreprise de charpenterie et menuiserie.

Bureau <TOrbe
20 mars 1958.

Socidtd de laitcric do Croy, k Croy, socidtd coopdrative (FOSC. du 30 aoüt 1956,
N° 203, page 2216). La signature d'Alfred Benolt, ddmissionnairc, est radide.
Le vice-president Louis Cavat est en möme temps secretaire. La socidtd est
engagee par la signature collective 4 deux du prdsident, du vice-prdsidcnt et du
secretaire.

Neuenburg — Neuchätel — Neuchätel
Bureau de Boudry

19 mars 1958. Horlogerie.
Charles Jcannerct fils, k Corcelles, commune de Corcelles-Cormondrdche,
fabrication et vente d'horlogcrie (FOSC. du 15 janvier 1940, N° 11, page 95).
Le tilulaire, Charles-Teil Jeannerct, est maintenant domicilid ä St-Aubin,
commune de St-Aubin-Sauges.

19 mars 1958. Pharmacie-drogucrie.
n. Nagel, k Cortaillod. Le chef de la maison est Hcrbcrt-Thdodore Nagel, de
La Chaux-de-Fonds, k Cortaillod. Exploitation d'un commerce de pharmacie-
drogucrie. Rue de la Roussette 2.

19 mars 1958. Boulangerie, dpicerie, etc.
J.P. Caillat, k Peseux. Le chef de la maison est Jean-Pierre-Emile Caillat, de
Fechy, k Pescux. Exploitation d'un commerce de boulangerie-pätisscrie et
dpicerie. Rue de Neuchätel 38.

Mitteilungen - Communications - Comunicazioni

Verfügung der Eidgenössischen Preiskontrollsfelle
betreffend höchstzulässige Handelsmargen und besondere Zuschläge für

ausländische frühe Speisekartoffeln
(Vom 19. März 1958)

Die Eidgenössische Preiskontrollstelle, gestützt auf den Bundesratsbe-
schluss vom 26. März 1954 über die Preisgestaltung für In- und ausländische
Saat- und Speisekartoffeln, verfügt :

Art. 1. Beim Verkauf von ausländischen frühen Speisekartoffeln dürfen
unter Vorbehalt von Art. 2 folgende Handelszuschläge beansprucht werden:

a) vom Importeur: bei Verkäufen an den Grosshandel ab Schweizer Grenze
oder franko Bestimmungsstation: 10 % des Einstandspreises franko
verzollt schweizerische Grenzstation, jedenfalls aber Fr. 5 je 100 kg brutto
für netto;

b) vom Grossisten: beim Weiterverkauf an den Detaillisten franko
Domizil : 15 % des Einstandspreises franko verzollt Empfangsstation, jedenfalls

aber Fr. 8 je 100 kg brutto für netto;
c) vom Detaillisten: beim kiloweisen Verkauf an die Konsumenten: 30 %

des Einstandspreises, auf dem Nettogewicht gerechnet, jedoch höchstens
30 Rp. je kg.

Art. 2. Die Handelsmarge darf für jede Handelsstufe nur einmal
beansprucht werden. Schalten sich in eine der Handelsstufen zwei oder mehrere
Händler ein, so haben sich diese in die höchstzulässige Handelsmarge zu
teilen.

Art. 3. Die Frachtkosten im Inland von der Grenze bis zur Empfangsstation

des Grossisten sind, wenn vom Importeur bezahlt, von diesem auf den
Fakturen gesondert aufzuführen.

Art. 4. In den Einstandspreis dürfen eingerechnet werden:
vom Importeur: der Ankaufspreis franko Grenze unverzollt, Zoll und re¬

guläre Grenzspesen;
vom Grossisten: der Ankaufspreis ab Grenze verzollt, die Inlandfracht

von der Schweizer Grenze bis zur Empfangsstation des Grossisten;
vom Detaillisten: der Ankaufspreis franko Domizil, die Tara.

Art. 5. Diese Verfügung tritt am 24. März 1958 in Kraft.

Prescriptions du Service föderal du contröle des prix
concernant les marges commerciales maximums et les supplements speciaux

pour la vente de pommes de terre de table printaniöres ötrangöres

(Du 19 mars 1958)

Le Service födöral du contröle des prix, vu l'arretö du Conseil föderal
du 26 mars 1954 sur la formation des prix des pommes de terre de semence et
de table Indigenes et ötrangöres, p r e s c r i t :

Article premier. Lora de la vente de pommes de terre de table prin-
taniöres ötrangöreg, il peut ötre prölevö les marges ci-aprös, sous röserve des

dispositions de l'article 2:

a) par les importateurs: lors des ventes au commerce de gros, marchandise
rendue frontiöre sulsse ou livröe franco station de destination: 10%
du prix de revient de la marchandise dödouanöe franco frontiöre suisse,
mais en tout cas 5 fr. par 100 kg. brut pour net;

b) par les grossistes: lors des ventes aux dötaillants franco domicile: 15 %
du prix de revient de la marchandise rendue dödouanöe franco station
de destination, mais en tout cas 8 fr. par 100 kg. brut pour net;

c) par les dötaillants: lors de la vente par kilo aux consommateurs, 80 %
du prix de revient calculö selon le poids net, mais au plus 30 ct. par kg.

Art. 2. La marge ne peut etre appliquöe qu'une seule fois ä chaque
öchelon du commerce. Si deux ou plusieurs intermödiaires interviennent au
m§me öchelon commercial, ils devront se partager la marge maximum.

Art. 3. Lorsque l'importateur assume les frais de transport de la fron-
tiere k la station de destination du grossiste, il doit les indlquer söparöment
pur sa facture.

j Art. 4. Peuvent etre, compris dans le prix.de revient, au plus:
' pour l'importateur: le prix d'achat franco frontiöre, marchandise non

dödouanöe, le droit de douane et les frais ordinalres de dödouane-
ment;

pour le grossiste: le prix d'achat ä la frontiöre, marchandise dödouanöe,
les frais de transport de la frontiere k la station de destination du
grossiste;

pour le detaillant: le prix d'achat, marchandise rendue ä domicile, et
la tare.

Art. 5. Les presentes prescriptions entrent en vigueur le 24 mars 1958.

Prescrizioni dell'Ufficio federate di controllo dei prezzi

concernenti i margini commercial! massiml e altrl supplement!
per patate da tavola precocl importate

(Del 19 marzo 1958)

L'Ufficio federale di controllo dei prezzi, visto il decreto del Conslglio
federale del 26 marzo 1954 concernenti la formazione dei prezzi delle patate
da semina e da tavola indigene ed estere, prescrlve:

Art. 1. I prezzi di vendita delle patate da tavola precocl Importate pos-
sono essere accresciuti, sotto riserva dell'art. 2, dei marglnl commerciall
massimi seguenti:

a) dagli importatori: per vendite ai grossisti franco confine svlzzero o

franco stazione del destinatario: 10 % sul prezzo dl acquisto franco
confine svizzero, merce sdoganata, ma almeno 5 fr. per 100 kg. brutto
per netto;

b) dai grossisti: per vendite ai commerciantl al minuto,franco domlcllio;
15 % sul prezzo di acquisto franco stazione del destinatario, merce
sdoganata, ma almeno 8 fr. per 100 kg, brutto per netto;

c) dai commercianti al minuto: per vendite al minuto al consumatorl:
30 % sul prezzo di acquisto, peso netto, al masslmo perö 80 centesiml
il kg.

Art 2. II margine commerciale pud essere fatturato una volta sola per
ognl stadio del commercio. Qualora due o piü commercianti parteclpino a
un'operazione in uno degli stadi del commercio sopra indicati, essi devono
ripartirsi i margini commerciali massimi fissati.

Art. 3. Le spese di trasporto dalla stazione di frontiera fino alia stazione
destinataria dei grossisti devono essere indicate separatamente nel docu-
menti di vendita, se pagate dagli importatori.

Art. 4. Possono essere computati nel calcolo del prezzo di costo:

dagli importatori: il prezzo di compera franco frontiera, merce non sdo¬

ganata, il dazio e le tasse di confine;
dai grossisti: il prezzo di costo franco frontiera, merce sdoganata, e le

spese effetive di trasporto in Svizzera fino alia stazione destinataria
del grossista;

dai commercianti al minuto: il prezzo di costo franco domicilio e la tara.

Art. 5. Le presenti prescrizioni entrano in vigore 11 24 marzo 1958.
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Kanada - Einfuhrvorschriften

Die kanadischen Zollbehörden haben die zu Recht bestehenden
Einfuhrvorschriften in Form eines «Memorandum D 43» zusammengefasst. Dieses
Memorandum hat folgenden Wortlaut (In der folgenden Textwiedergabe sind
nur jene Appendices aufgenommen, die sich auf Waren beziehen, die gemäss
Most-Favoured-Nation Tariff zu verzollen sind, nicht aber jene, die Waren
betreffen, welche gemäss British Preferential oder General Tariff verzollt
werden müssen.):

Canada - Prescriptions ä l'importation

Les autoritfe douaniires du Canada viennent de publier, sous forme d'un
«Memorandum D 43», une recapitulation des prescriptions ä l'importation en
vigueur. Le texte de ce memorandum est le suivant (Les textes reproduits
ci-dessous ne comprennent que les Appendices concernant les marchandises
qui doivent ötre dddouan^es selon le Most-Favoured-Nation Tariff, ä l'ex-
clusion de ceux relatifs aux marchandises qui sont dedouandes sur la base
du British Preferential et du General Tariff.):

Ottawa, 2nd January 1958

Information for Exporters to Canada

The laws and regulations concerning Canadian Customs requirements in
respect of goods exported to Canada are published for the information of
exporters and others concerned.

Instructions as to Marks and Numbers on Packages, on Waybills, and on Invoices

1. In order to facilitate the Customs entry of goods imported into Canada,
shippers are advised that all packages are required to be legibly marked
and numbered on the outside when of such a character as to enable such
marks and numbers to be placed thereon, and that every invoice of goods
imported into Canada is required to give the marks and numbers on the
packages in such a manner as to indicate truly the quantities and values of
the articles comprised in each exportation package.

2. Waybills properly filled out must accompany all shipments. They are re¬

quired to be typed or written in ink or indelible pencil in a clear and legible
manner, and to give in full the name and address of the consignee, the
marks and numbers on the packages and adequate descriptions thereof.

3. Packages will not be held to be properly marked and numbered unless each
package comprised in a shipment bears a legible mark, symbol, letter or
number distinguishing it from every other package, and invoices will not
be accepted as sufficient in respect of packages required to be marked and
numbered unless such marks or mumbers are given thereon so that the
contents of each such package are clearly indicated.

4. When an entry is presented at Customs for goods the containing packages
of which are required to be marked and the accompanying invoice does not
give the marks and numbers so as to indicate clearly the goods contained
in each package, the packages referred to on the invoice are to be
transferred, at the expense of the owner or consignee, to the examining warehouse

there to be examined and appraised for the purpose of ascertaining
the description, quantity and value of such goods before entry at Customs.

5. The following are exceptions from the regulations respecting marks and
numbers on packages and their enumeration on invoices:

(1) Containers of certain perishable goods.
For the purpose of this exception, the goods mentioned in the following

list are regarded as perishable:
• Fruits (not canned), Fresh and smoked meats,

Edible nuts, Lard,
Butter of all kinds, Vegetables (not canned),
Eggs, Milk and cream,
Cheese, Yeast.
Fish (not canned),

(2) Shipments arriving in packages by parcel post.
(3) A consignment of goods contained in one package only may be

entered at Customs and delivered provided that the package is first
sent to the examining warehouse for examination and appraisal,
that it is properly described on the waybill, that its contents are
fully described on the invoice, and that the name and address of the
consignee or consignor are legibly written or printed on the package.

(•I) A shipment of goods in a large number of packages, for the same
consignee, each package containing similar goods of the same quantity

and value, and each package having thereon a description of
the goods and the same description is used on the invoice, will be

accepted as complying with the regulations if the following notation
is made in the marks and numbers column on the invoice, „Marks
on the package correspond with the terms used in the coluriin herein
headed Quantities and description of goods'."

(5) Goods shipped in bulk, not being in packages, but merely wire
bound, tagged or fastened together in lots, .are not required to be
marked, but the number of pieces, bushels, bundles, etc., must be
shown on the invoice.

(0) Agricultural implements and machinery, or machinery parts, may
be regarded as bulk shipments except when in packages, when
invoices are required to show the number and description of the
packages,

6. Packages imported by express arc required to comply with these regulations,
and, in addition, to have thereon the name and address of the shipper and
of the consignee.

Invoices

(See specimen forms of invoices and certificates in appendices)

7. Properly certified invoices are required, in triplicate, for Customs entry.
8. These invoices (3) are to be sent by the exporter as usual (by mail) to the

importer, or his agent, for his use in making entry of the goods at the
Customs port of destination in Canada. The importer will also require a

fourth copy for his own use.

9. The Canadian Customs do not require invoices as prescribed by the Regulations

to be delivered to the carrier transporting the goods into Canada.

10. Every such invoice shall contain a sufficient and correct description of the
goods, in proper commercial terms, and in respect of goods sold by the
exporter shall show in one column the actual price at which the articles
have been sold to the importer, in a separate column the fair market value
in currency of country of export of each article at time and place of
shipment and, as provided for in the invoice forms prescribed hereunder, the
country of origin or the country of manufacture or production of each
article.

11. The „Price" and „Value" of the goods in every case aforesaid are to be
stated as in condition packed ready for shipment at the time when, and at
the place whence the goods have been exported direct to Canada. The fair
market value at time and place of shipment on each invoice shall be shown
in the currency of the country of export. The selling price to the purchaser
in Canada may be shown in the actual currency in which the goods were
purchased.

12. Note that no.cash discount nor any other discount or deduction which is

not generally shown and allowed and deducted on sales invoices in the home
market in the ordinary course of trade shall be made when showing the fair
market value on invoices.- (See section 36 (5) of the Customs Act, and
clause 5 (a) form „M", and clause 6 (a) form „N" invoice certificates.)

13. If in any package any goods are enclosed which are not included in the
invoice of such package, the enclosure (to avoid seizure) should be noted on
the invoice covering the package containing the enclosure, thus — „3 parcels

enclosed" (or as the case may be).
14. Although the invoice forms herein are approved by the Department of

National Revenue, it will be permissible for exporters to use their own
billheads, for invoice purposes, provided the forms be headed with the
words „Selling price to the purchaser in Canada", „Fair market value at
time and place of shipment in currency of country of export (see clause 5

of certificate of value hereon)" or „Fair market value at time and place of
sliipment in currency of country of export (see clause 6 of certificate of
value hereon)", and „Country of Manufacture or Production", or „Country
of Origin", as in the specimen forms.

15. These headings may be written, printed, or stamped on invoices.
16. Certificates are required to be signed by the exporter and must be written,

printed or stamped on the front or back of the invoice, but not pasted
thereon.

17. The „Certificate of Origin" for entry of goods under British Preferential
Tariff or Most Favoured Nation Tariff is to be signed by the exporter in the
country whence the goods are exported direct to Canada.

18. In cases where the vendor does not reside in the country of export or for
other reasons the vendor is unable to sign the certificate both as to value
and origin, a separate certificate of origin in prescribed form signed by the
exporter in the country of export, bearing a full description of the goods
and the marks and numbers of the packages, so that it may be identified
with the shipment, will be accepted.

19. Goods certified for entry under the British Preferential Tariff or the Most
Favoured Nation Tariff shall be invoiced separately from other goods.

Freight Allowances

20. Exporters are required to show on invoices of goods exported to Canada,
the amount of any freight prepaid on such goods, and also the amount of any
freight allowance made by the exporter to the purchaser in Canada, in
order that the Collector may determine the actual selling price of the goods
to the Canadian purchaser, in the country of export, in condition packed
ready for shipment as prescribed by the Customs Regulations.

21. In some cases the amourlt of the freight allowance may be unknown at the
time of invoicing. In such case, it will be sufficient that the exporter clearly
indicate the fact of the invoice value being subject to a freight allowance,
and the importer may show on the invoice the amount thereof.

The exporter shall show on the invoice the fact as to the following:
(1) Freight prepaid and charged. ^

(2) Freight prepaid and not charged.
(3) Freight allowed to be deducted by the importer at settlement.
The amount to be shown in each case."

Valuation for Duty — under the Customs Act

22. 35. (1) Whenever duty ad valorem is imposed on goods imported into
Canada, the value for duty shall be determined in accordance with
the provisions of this section.

(2) The value for duty shall be the fair market value, at the time when
and place from which the goods were shipped to Canada, of like
goods when sold in like quantities for home consumption in the
ordinary course of trade under fully competitive conditions and
under comparable conditions of sale.

(3) When the value for duty cannot be determined under subsection (2)
for the reason that like goods are not sold under comparable conditions

of sale, the value for duty shall be the fair market value, at the
time when and place from which the goods were shipped to Canada,
of like goods when sold in like quantities for home consumption in
the ordinary course of trade under fully competitive conditions.

(1) Where like goods arc not sold in the manner described in subsection
(2) or (3), the value for duty shall be the fair market value, at the
time when and place from which the goods were shipped to Canada,
of similar goods when sold in like quantities for home consumption
in the ordinary course of trade under fully competitive conditions
and under comparable conditions of sale.

(5) Where like goods are not sold in the manner described in subsection
(2) or (3) and the value for duty cannot be determined under
subsection (4) for the reason that similar goods are not sold under
comparable conditions of sale, the value for duty shall be the fair
market value, at the time when and place from which the goods
were shipped to Canada, of similar goods when sold in like quantities
for home consumption in the ordinary course of trade under fully
competitive conditions.
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(6) When the value for duty cannot be determinded under the preceding
subsections for the reason that
(a) like or similar goods arc not sold for use or consumption in the

country of export, or
(b) there is no established market in the country of export for like

or similar goods, the value for duty of the goods shall be such
value as the Minister determines.

(7) Where the value for duly cannot be determined under the preceding
subsections, the value for duty shall be the actual cost of production
of like or similar goods at the date of shipment to Canada plus a
reasonable addition for administration costs, selling costs and profit.

(8) Where the value for duly as determined under the preceding sub¬
sections is less than the amount for which the goods were sold by the
vendor abroad to the purchaser in Canada, exclusive of all charges
thereon after their shipment from the place from which they were
exported direct to Canada, the value for duty shall be such amount.

(9) The value for duly of imported goods shall not include the amount
of an}' internal tax imposed on the goods within the country of origin
or export from which the goods have been exempted or have been
or will be relieved by means of refund or drawback.

(10) The Governor in Council may order that import duties of a country
of export shall be disregarded, in whole or in part, in estimating the
value for duty of goods of any kind imported into Canada from a

country spedified in the order.
(11) Notwithstanding the preceding subsections, where the Minister is

of opinion that the value for duty of any goods determined in
accordance with the preceding subsections includes an amount that
represents a charge for services, the Minister may reduce the value
for duty so determined by such amount as he considers a reasonable
charge for such services.

(12) Notwithstanding anything !n this Act, where the market price ofany
manufactured goods in the country of export has, as the result of the
advance of the season or the marketing period, declined to levels
that do not reflect in the opinion of the Minister their normal price,
the value for duty shall be the amount determined and declared by
the Minister to be the average price, weighted as to quantity, at
which the like or similar goods were sold for consumption in the
country of export during a reasonable period, not exceeding six
months, immediately preceding the date of shipment of the goods
to Canada.

36. (1) Every one who acts as an appraiser shall determine the tariff
classification of goods imported into Canada and shall, by all
reasonable means in his power ascertain, estimate and appraise the
true and fair market value, any invoice or affidavit to the contrary
notwithstanding, of such goods at the time when and place whence
they were exported direct to Canada and the proper weights,
measures or other quantities as the case requires.

(2) In the case of goods shipped to Canada on consignment, but so d by
the exporter to persons in Canada prior to their importation into
Canada, the amount of the valuation for duty shall not be less than
the invoice value to the Canadian purchaser, exclusive of all charges
upon the goods, after shipment from the place whence exported
directly into Canada.

(3) When articles of the same material, or of a similar kind but of a
different quality, are found in the same package, charged or invo ccd
at an average price, the appraisers shall adopt the value of the best
article contained in such package as the average value of the whole;
and duty shall be levied thereon accordingly.

(4) Duty shall not be assessed on less than the invoice value of goods in
any case, except on account of reduction in the fair market value of
such goods between the time of their purchase by the Canadian
importer and their exportation to Canada.

(5) In estimating the value for duty no discount or deduction shall be
allowed which is not shown and allowed and deducted on invoices
covering sales for home consumption in the country of export in the
usual and ordinary course of trade.

37. The fair mackct value of goods shall be taken to include the amount
of any subsidy or drawback of Customs duty which has been allowed
by the Government of any other country, also the amount of
consideration or money value of any special arrangement between
the exporter and the importer, or between any persons interested
therein, because of the exportation or intended exportation of such
goods, or the right to territorial limjts for the sale or use thereof, and
also the amount or money value of any so-called royalty, rent or
charge for use of any machine or goods of any description, that the
seller or proprietor does or would usually charge thereon when the
same are sold or leased or rented for use in the country whence they
have been exported to Canada.

38. (1) Where at any time it appears to the satisfaction fo the Governor
in Council on a report from the Minister that goods of any kind not
entitled to entry under the British Preferential tariff or any lower
tariff are being imported into Canada either on sale or on consignment,

under such conditions as prejudicially or injuriously to affect
the interests of Canadian producers or manufacturers, the Governor
in Council may authorize the Minister to fix the value for duly of
any class or kind of such goods, and notwithstanding any other
provision of this Act, the value so fixed shall be deemed to be the fair
market value of such goods.

(2) The value for duty shall be deemed to have been duly fixed by the
Minister pursuant to subsection (1) if the same is fixed on a basis or
by a method prescribed by the Minister.

(3) The operation of the value for duty of any fruit or vegetable fixed
pursuant to this section may be suspended by the Minister in the
case of such fruit or vegetable imported into any specified region
or part of Canada.

39. No deduction from the value of goods contained in any invoice shall
be allowed on account of the assumed value of any package or
packages, where no charge for such package or packages has been
made in such invoice; and where such charge is made, the officer
shall see that the charge is fair and reasonable, and represents no
more than the original cost thereof.
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40. No deduction from the value of goods in any invoice shall be made
on account of charges for packing, or for straw, twine, cord, paper,
cording, wiring or cutting, or for any expense incurred or said to
have been incurred in the preparation and packing of goods for
shipment, and all such charges and expenses shall, in all cases, be
included as part of the value for duty.

41. Goods bona fide exported to Canada from any country but passing
in transit through another shall, upon such terms and conditions as
to shipment, documentation, warehousing, trans-shipment or the
like as the Governor in Council may prescribe, be valued for duty
as if they were imported direct from such first mentioned country.

23. The following arc the regulations established by the Governor in Council
under the authority of this section:

Goods bona fide exported to Canada from any country but passing in
transit through another country shall be valued for duty as an importation

from the first mentioned country under the following conditions:
(1) The Bill of Lading for the transportation of the goods shall show the

ultimate destination of the goods from the place of original shipment
to be a specified port in Canada without any contingency of diversion.

(2) The goods shall not be entered for consumption or for warehouse
or remain for any purpose other than trans-shipment in any
intermediate country.

(3) The original Bill of Lading or certified copies thereof shall be filed
with the Customs entry.

24. 47. (1) Every invoice delivered pursuant to this Act or any regulation
shall exibit, in the currency of the country of export, the fair market
value of the goods to which it relates, determined in accordance
with section 35, and the true price at which such goods were sold by
the vendor to the purchaser; and in computing the value for duty
of the goods in Canadian currency the rate of exchange shall be such
as may be declared from time to time by the Bank of Canada.

(2) Where the rate of exchange of the currency of any country has not
been so declared, or where multiple rates of exchange exist, a
conversion rate which shall reflect effectively the current value of such

currency in commercial transactions may be determined and ordered
by the Minister.

(3) All such invoices shall faithfully exhibit the transaction between the
exporter and the importer, and contain a true and full statement of
the actual price payable for the goods, including cartons, cases and
coverings of all kinds and all expenses incident to placing the goods
in condition, packed ready for shipment to Canada, and no such
invoice shall state any discount other than such as has been actually
allowed to the importer.

Section ß of the Customs Tariff (Special or Dumping Duty)
25. Section 6 (1) In the case of goods exported to Canada of a class or kind

made or produced in Canada, if the export or actual selling price to an
importer in Canada is less than the fair market value or the value for duty
of the goods as determined under the provisions of the Customs Act, there
shall,-in addition to the duties otherwise established, be levied, collected and
paid on such goods, on their importation into Canada, a special or dumping
duty, equal to the difference between the said selling price of the goods for
export and Ihc said value for duty thereof; and such special or dumping
duty shall be levied, collected and paid on such goods although not otherwise

dutiable.

(2) The special duty imposed by subsection (1) shall in no case exceed

fifty per cent ad valorem and the following goods are exempt from
such duty:
(a) Goods af a class subject to duty under the Excise Act;
(b) Goods or classes of goods declared exempt by any order or

regulation made by the Governor in Council.

(3) Duties and taxes imposed in the country of export shall be dis¬

regarded in estimating the value for the purpose of the said duty.
(4) In this section „export price" or „selling price" means the exporter's

price for the goods, exclusive of all charges thereon after their
shipment from the place whence exported direct to Canada.

(5) If at any time it appears to the satisfaction of the Minister that the

payment of the special duty by this section provided for is being
evaded by the shipment of goods on consignment without sale prior
to such shipment, the Minister may in any case or class of cases
authorize such action as is deemed necessary to collect on such goods
or any of them the same special duly as if the goods had been sold
to an importer in Canada prior to their shipment to Canada.

(6) If at any time it appears to the satisfaction of the Minister that any
person owning or controlling or interested in a business in Canada
and also in any other country, or any person carrying on a business
in any other country and owning or controlling or interested in a
business operating in Canada, and by reason thereof is enabled to
import goods for further manufacture or assembling or for resale,
and while complying with .the legal requirements on importation
disposes of such imported goods, whether in the form as imported
or as further processed, assembled or manufactured, at prices below
the duty paid value thereof as entered at Customs plus or including
all charges upon the goods after shipment from the place whence
exported direct to Canada, including sales, distribution and advertising

costs, and plus, if any, the cost of processing, assembling or
further manufacturing in Canada, the Minister may declare that
goods of such class or kind were and are on importation subject to an
additional special or dumping duty not exceeding fifty per cent and
authorize such action- as is deemed necessary for the collection
thereof.

(7) If the full amount of any special duty of Customs as herein provided
has not been paid on goods imported, the Customs entry thereof
shall be amended and the deficiency paid upon the demand of the
Collector.

(8) The Minister may make such regulations as are deemed necessary
for carrying out the provisions of this section and for its enforcement.
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(9) For the purposes of this section, goods may be deemed to be of a

class or fund not made or produced in Canada where similar goods
of Canadian production are not offered for sale to the ordinary
agencies of wholesale or retail distribution or are not offered to all
purchasers on equal terms under like conditions, having regard to
the custom and usage of trade.

(10) For the purpose of this Act goods shall not be deemed to be of a
class or kind made or produced in Canada unless so made or produced
in substantial quantities; and the Governor in Council may provide
that such quantities, to be substantial, shall be sufficient to supply
a certain percentage of the normal Canadian consumption and may
fix such percentages. 1948, c. 42, s. 3.

General Regulations under Section 6 of the Customs Tariff
26. (1) Order in Council P. C. 1618, 2nd July, 1936 (Memorandum D 51).

Articles shall not be deemed to be of a class or kind made or
produced in Canada unless a quantity sufficient to supply ten per
centum of the normal Canadian consumption of such article is so made
or produced.

(2) Bona Fide Samples Admitted Without Special Duty.
Articles of merchandise for use bona fide as samples for sale of
similar goods are to be admitted without special duty (subject,
however, to ordinary duties as heretofore).

(3) Advance in Market Value After Purchase of Goods by Importer not
Subject to Special Duty.
The amount of any advance in the market value of goods between
the time of their purchase by the importer and the date of their
exportation to Canada shall not be subject to special or dumping
duty, provided the purchase agreement firmly establishes the price
and quantity, and final shipment is made within a period in accordance

with usual home merket practice, and further provided that
the actual date of purchase is established to the satisfaction of the
Collector by contracts or other sufficient documentary evidence
produced for his inspection and attested to.
Under this regulation, increases in the rate of exchange between the
date of purchase and date of shipment may be considered as effecting

an advance in the market value of goods.
Note: In respect of goods subject to an ad valorem duty, the ordinary
duty shall be collected on the fair market value of the goods at the
time and at the exchange rate on the date of their direct exportation
to Canada under the provisions of the Customs Act.

(4) Cash Discounts.
Special or dumping duty will not apply on account of the allowance
to the purchaser in Canada of a cash discount similar in percentage
and terms with that allowed generally by the exporter on home
market sales.
Note: The Customs Act makes no provision for deduction of a easli
discount for ordinary duty purposes. The fair home market value
shown on invoices requires to be that on usual credit terms, and the
cash discount which may be taken for cash settlement should be
shown in accordance with home market practice only as terms wilh
details as to percentage and time limitation. Where, through
inadvertence, a cash discount is shown deducted on invoices, an undertaking

will be required from the importer that same will not be
taken unless earned by settlement in accordance with such terms.

(5) Freight Allowances.
Where goods arc sold generally in the home market of the exporter
at a common delivered price (freight prepaid or allowed) to all
destinations in a prescribed territory in which the place of direct
shipment to Canada is located, a similar allowance may be granted
to the purchaser in Canada without rendering importations liable
to special duty. Such allowance may not exceed the actual carriage
charges to destination in Canada.
Note: This allowance is not allowable for ordinary duty purposes,
and should therefore be dedueted as such only in Ihc selling price
column on invoices but not deducted when determining and showing
the fair market value in principal markets of the country of exporl
and at the place of direct shipment to Canada.

(6) Deferred Quantity Allowances.
Deferred allowances granted generally in the home market on the
basis of quantity purchased, when similarly granted to purchasers
in Canada, will not subject importations to special duty.
Note: Such allowances not shown and allowed and deducted on
home market invoices may not be allowed for ordinary duty
purposes.

Invoices to be consistent with the certificate thereon should bear a

notation that the selling price is subject to a deferred quantity
allowance as allowed generally in the home market.

(7) Job Lots, Seconds, Etc.
Special or dumping duty is not applicable to bona fide job lols,
remnants, seconds or defective goods and used or second-hand goods,
the values of which have been appraised, where the selling price to
the purchaser in Canada is not less than the price as sold for home
consumption under like conditions.

Specified Classes of Imported Goods to be Marked with Country Or origin
(Under section 15, Customs Tariff)

27. 15. (1) The Governor in Council may from time to time, as he deems it
expedient, order that goods of any description or class specified in
such order, imported into Canada, shall be marked, stamped,
branded or labelled in legible English or French words, in a
conspicuous place that shall not be covered or obscured by any
subsequent attachments or arrangements, so as to indicate the counliy
of origin; and said marking, stamping, branding or labelling shall be
as nearly indelible and permanent as the nature of the goods will
permit.

(2) All such goods imported into Canada after the date of the coming
into force of any such order of the Governor in Council that do not
comply with the requirements of such order shall not be released
from Customs possession until they have been so marked, stamped,
branded or labelled under Customs supervision at the expense of
the importer.

(3) Any person who violates any of the provisions so established relating
to the marking, stamping, branding or labelling of any such imported
goods, or defaces, destroys, removes, alters or obliterates any such
marks, stamps, brands or labels, with intent to conceal the information
given by or contained in such marks, stamps, brands or labels, is liable
on summary conviction to a penalty not exceeding one thousand
dollars, or to imprisonment not exceeding one year, or to both fine
and imprisonment.

(4) The Minister may make such regulations as are deemed necessary
for carrying out the provisions of this section and for the enforcement

thereof.

Regulations Respecting the Marking of Imported Goods

28. Goods of the description or classes referred to in the Schedule to the Marking
of Imported Goods Order, imported into Canada, shall be marked, stamped,
branded or labelled in legible English or French words in a conspicuous
place that shall not be covered or obscured by any subsequent attachments
or arrangements so as to indicate the country of origin; and the said
marking, stamping, branding or labelling shall be as nearly indelible and
permanent as the nature of the goods will permit.

GENERAL
29. The country of origin of a manufactured article in the condition in which

it is exported to Canada is that country in which the article has been
finished and the industry of which comprises not less than one-half the cost
of production fo the article.

30. Goods are considered satisfactorily marked that bear

(a) the name of the country of origin, or
(b) the name of the manufacturer with

(i) the name of the city and the province, state, or division, or
(ii) the name of an internationally known city, or

(c) the name of an internationally known city preceded by the words
„Made in", „Produced in", „Printed in", or words of similar
import.

31. The Collector of Customs shall decide, subject to the approval of the
Deputy Minister of National Revenue (Customs and Excise), whether or not
the marking found on goods at the time of importation is as nearly indelible
and permanent as the nature of the goods permits.

32. Where goods on examination at Customs are found to be not marked, as

required, the Collector shall require the importer at the importer's expense
to mark them in the Customs warehouse, or under Customs supervision on
the importer's premises.

33. If the importer fails to mark goods when required by the Collector to do so,
the Collector may order that they be exported, failing which they shall be
deemed to be unclaimed as of the date of importation and, if subsequently
sold by Customs, shall be marked by the purchaser under Customs
supervision.

34. Goods entered for subsequent exportation from Canada or solely in transit
through Canada are not required to be marked.

35. Goods admissible under Tariff Items 178 (proviso 2), 287 a, 481, 690, 693,
695, 695 a, 696, 696 a, 703, 704, 705, 706, 707 and 708, and articles classed
as antiques or curios, imported by individuals for private collections,
including items of chinaware or porcelainware certified by the exporter on
the invoiee to be over twenty-five years old, are not required to be marked.

Description or Class of Goods

36. For description or class of goods requiring to be marked, and full informa¬
tion concerning regulations, see Departmental Memorandum D 42 or later
revisions which may be obtained on application to the Department.

Goods Prohibited Entry
37. Schedule ,,C" of the Custom Tariff prohibits the importation into Canada

of certain goods, information concerning which may be obtained on
application to the Department.

David Sim,

Deputy Minister of National Revenue,
Customs and Excise.

(Memoranda D 43 3rd Revision 1/8/55 and Supplement 5 21/2/56 and D 87 Revised 5/S IS

are hereby superseded)

Note: Upon request, licensed Customs Brokers may obtain from Collectors
of Customs a reasonable number of copies of Memorandum D 43, containing
specimen invoice forms and other information of particular interest to exporters
to Canada, for distribution to their clients.

Appendix No. 5

Specimen form of Invoice approved by Canadian Customs for goods sold by
ExporLer prior to shipment, for entry at Most Favoured Nation or Preferential
Tariff rales.

(Place and date)
Invoice of purchased
by of
from of
to be shipped from per

Country
of

Origin

.Marks
and

Numbers
on

Packages

Quantities
and Desciiptlon of

Goods

Fair market value at
lime and place of

shipment In
currency of country

of export
(see clause 6 of

certificate of value
hereon)

Selling Price to
the Purchaser in

Canada

ä Amount

Note:
The following facts must be shown:
Amount of:

Freight, if any, prepaid and charged
Freight, if any, prepaid and not charged
Freight, if any, allowed to be deducted by importer on settlement
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Appendix No. 6

The following is the full form, combining the Certificate of Value and of
Origin, prescribed to be written, printed or stamped on Invoices of Articles for
entry in Canada, under the Most Favoured Nation Tariff when the goods have
been sold by the exporter prior to shipment.

Form „M.—A."

I, the undersigned, do hereby certify as follows:

(1) That I am the [insert the word partner, manager, chief clerk or principal
official, giving rank as the case may fie] exporter of the goods in the within
invoice mentioned or described;

(2) That the said invoice is in all respects correct and true;

(3) That the said invoice contains a true and full statement showing the price
actually paid or to be paid for the said goods, the actual quantity thereof,
and all charges thereon;

(4) That there is included in the said invoice the true value of all cartons, cases,
crates, boxes and coverings of any kind and all charges and expenses incident
to placing the said goods in condition packed ready for shipment to Canada;

(5) That the said invoice also exhibits the fair market value of like goods when
sold for home consumption in the ordinary course of trade under fully
competitive conditions, in like quantity and under comparable conditions
of sale at the time and place of direct shipment to Canada; and where not
sold under comparable conditions of sale, is not less than the fair market
value as otherwise defined above; that where the goods shown on this
invoice are similar to those sold for home consumption, the fair market value
exhibited thereon is not less than the fair market value of similar goods
when sold for home consumption in the ordinary course of trade, under fully
competitive conditions, in like quantity and under comparable conditions
of sale at the time and place of direct shipment to Canada; and where not
sold under comparable conditions of sale is not less than the fair market
value as otherwise defined above; or, if such fair market value is not
determinable, the value shown is not less than the cost of production of like
or similar goods at date of shipment to Canada plus a reasonable addition
for administration and selling costs and profit; and that the said fair market
value

(a) is without any discount or deduction not shown and allowed and
deducted on invoices covering sales for home consumption in the country

of export in the usual and ordinary course of trade; and

(b) is without any deduction on account of any subsidy or drawback of
Customs duty allowed by the Government of any other country, or on
account of any royalty actually payable thereon when sold for home
consumption, but not payable when exported, or on account of the
exportation thereof; or for any special consideration whatsoever;

(6) That no different invoice of the goods mentioned in said invoice has been
or will be furnished to any one; and

(7) That no arrangement or understanding affecting the purchase price of the
said goods has been or will be made or entered into between the said exporter
and purchaser or by any one on behalf of either of them, either by way of
discount, rebate, salary, compensation or in any manner whatsoever other
than as shown in the said invoice.

Certificate of Origin

(To be signed by the exporter in the country whence the goods are exported
direct to Canada.)

(A) That each article on this invoice is bona fide the produce or manufacture

of the country specified on the invoice as its Country of Origin;

That each manufactured article on the invoice in its present form ready
for export to Canada has been finished in such specified country of origin, and
not less than one-half the cost of production of each such article has been
produced through the industry of"' entitled to the
benefits of treaty or convention rates or the British Preferential Tariff.

Dated at this day of 19 (Signature)

Note. When invoicing goods which habe been finished in a country specified
on the invoice as its country of origin from materials originating in a country or
countries entitled to the benefits of the Most Favoured Nation Tariff or the
British Preferential Tariff, the names of the countries contributing to one-half
the cost of production should be shown in the space provided in the certificate.

In the calculation of the cost of production for the purpose of determining
the qualification for entry under the Most Favoured Nation Tariff none of the
following items are to be included or considered, viz:

1. Outside packages and expenses of packing thereinto.
2. Manufacturer's or exporter's profit or the profit or remuneration of any

trader, broker, or other person dealing in the article in its finished
manufactured condition.

3. Royalties.
4. Customs or excise duty or tax. paid or payable on imported materials.
5. Carriage, insurance, etc., from place of production or manufacture to port

of shipment.
6. Any other charges incurred or to be incurred subsequent to the completion

of the manufacture of the goods.

Appendix No. 8

Specimen form of Invoice approved by Canadian Customs for goods shipped on
consignment without sale by Exporter, for entry at Most Favoured Nation or
Preferential Tariff rates.

(Place and date)
Invoice of consigned

by of
to of
to be shipped from per

Country
of

Origin

Marks
and

Numbers
on

Packages

Quantities and Description of
Goods

Fair market value at
time and place of

shipment in
currency of country

of export
(see clause 6 of

certificate of value
hereon)

ü Amount

Appendix No. 9

The following is the full declaration combining the Certificate of Value and
of Origin prescribed to be written, printed or stamped on invoices of articles
for entry in Canada under the Most Favoured Nation Tariff when the goods
have been shipped on consignment prior to sale by the exporter.

Form „N—A."
To be made in British countries before a Collector of Customs, Justice of the

Peace, Notary Public or any official authorized to administer Oaths; and in
other countries before a British or other Consul, Notary Public or other official
authorized to administer oaths;

I, [name of party subscribing to this declaration] of [city or town and country]
do solemnly and truly declare as follows:

(1) That I am [a member of the firm of, (giving name of the firm when the ship¬
ment is made by a firm), or an officer, director or manager of, (giving the
name of the corporation when the shipment is made by a corporation)] the
owner of the goods shipped on consignment to [name of consignee] at
in Canada, and described in the annexed invoice;

(2) That the said invoice is a complete and true invoice of all the goods included
in this shipment;

(3) That the said goods are properly described in the said invoice;

(4) That there is included in the said invoice the tme value of all cartons, cases,
crates, boxes and coverings of any kind and all charges and expenses
incident to placing the said goods in condition packed ready for shipment
to Canada;

(5) That none of the said goods have been sold by or on behalf of the owner
aforesaid to any person, firm or corporation in Canada;

(6) That the said invoice also exhibits a just, and faithful valuation of such
goods at the fair merket value of like goods when sold for home consumption
in the ordinary course of trade under fully competitive conditions, in like
quantity at the time and place of direct shipment to Canada; that where the
goods shown on this invoice are similar to those sold for home consumption,
the fair market value exhibited thereon is not less than the fair market value
as defined above of similar goods, or, if such fair market value is not
determinable, the value shown is not less than the cost of production of like
or similar goods at date of shipment to Canada plus a reasonable addition
for administration and selling costs and profit; and that the said fair market
value

(a) is without any discount or deduction not shown and allowed and deduc¬
ted on invoices covering sales for home consumption in the country of
export in the usual and ordinary course of trade; and

(b) is without any deduction on account of any subsidy or drawback of
Customs duty allowed by -the Government of any other country, or on
account of any royalty actually payable thereon when sold for home
consumption, but not payable when exported, or on account of the
exportation thereof; or for any special consideration whatsoever;

(7) That if the value for duty of any goods as stated in this invoice is other than
the value thereof as above specified, such value for duty has, to the best of
my knowledge and belief, been fixed and determined under the authority
of the Customs Act as the value stated in the said invoice; and

(8) That no different invoice, or account thereof, has been or will be furnished
to anyone by me or on my behalf.

Certificate of Origin

(To be signed by the exporter in the country whence the goods are exported
direct to Canada)

(A) That each article on this invoice is bona fide the produce or manufacture
of the country specified on the invoice as its CQuntry of Origin:

That each manufactured article on the invoice in its present form ready for
export to Canada has been finished in such specified country of origin, and not
less than one-half the cost of production of each such article has been produced
through the industry of * entitled to the benefits of treaty
or convention rates or the British Preferential Tariff.

Declared at this day of 19 (Signature)
before me

Note. See footnote to Appendix No. 6.

• Insert here name of country or countries. * Insert here name of country or countries.
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Appendix No. 11

Specimen Customs invoice form approved for use in respect to air cargo
shipments for entry under the British Preferential, the Most Favoured Nation
and General Tariffs, for goods sold prior to shipment or on consignment without
sale prior to shipment.

Note: Prescribed certificates of value and origin require to be written, printed
or stamped on the back of this form and be signed by the exporter.

International Cargo Invoice"*

Shipper

Seller

(Name)
Invoice Number

Date and Place

(Address)

Sold to Consigned to Date Shipped.

Airport of Exportation Airport of Importation
Carrler(s) and Route

Purchased or

on Consignment
Check one

Terms

Customer's Order No.

The undersigned on behalf of
(Owner, Agent, etc.) (Name of Shipper)

declares that the following mentioned goods shipped as described herein are the product or

manufacture of
(Name of Country)

Marks and
Numbers on

Packages

Number and
Type of

Packages

Quantity and
Description

of
Merchandise

Weight

(ind. lbs. or kilos.)

Selling price
to Purchaser

(indicate
FOB, CIF,

etc.)

Domestic
Value In the
Country of

Origin
Gross Legal Net

Iulemizalion of Transportation
and Insurance Charges

Check Included in

Whether Excluded from
Selling Price

to Purchaser

The undersigned certifies that he is authorized In his stated position to sign this Invoice
and further certifies that (1) this Invoice Is In all respects correct and true, (2) that similar
merchandise is freely sold In country of origin, and (3a) that no arrangement or understanding
affecting the selling price has been or will be made between the shipper/seller and the
consignee/purchaser other than what Is shown In this invoice, for goods which have been
purchased, or (3b) that none of said goods have been sold by or on behalf of the shipper and/or
owner of the goods to any firm or person In country of destination for goods shipped on
consignment.

Signalure Tide

Firm Name

* Size of entire document not more than 8 '/, x 14 Indies (216 X 356 millimetres) outside.
i .« I A V It

70. 25. 3. 58.

Irland
Zollvorschriften

Gemäss der von den irischen Behörden
kOrzlleh erlassenen Verfügung (Imposition
of Duties (No. 21) (Electrical Accessories)
Order, 1058# wurde nilt Wirkung ab 7. Mörz
1958 für die Einfuhr der nachstehend
aufgeführten Waren der Zollansatz wie folgt
festgesetzt:

Articles liable

Irlande

Prescriptions douanieres

Selon l'rimpositlon of Duties (No. 21)
(Electrical Accessories) Order, 1958» ödlctöe
röccmmcnt par ies autoritös iriandaises ie
droit de douane sulvant a £t£ fix£ avec effel
au 7 mars 1958 pour l'importation des pro-
duits meutionnfs cl-aprts:

Full

Rates of Duty
Preferential

(United Kingdom
and Canada)

(a) Electrical accessories of any of the following descrip¬
tions, excluding articles made wholly or mainly of
metal:

(I) tumbler switches of which the greatest cross-
sectional dimension Is not less than one Inch,
excluding switches which are linked together
mechanically or which are designed to be so
linked together and also excluding switches
fitted with metal plates,

(II) plates and covers for swltsches or sockets,
(III) fixing rings for use In conjunction with switch-

plates,
(lv) outlet-sockets suitable for fixing to a flat sur¬

face, excluding sockets which Incorporate a
switch and also excluding sockets fitted with
metal plates,

(v) outlet-plugs suitable for use with outlet-sockets
of the description at (iv) above, exclndlng plugs 75% 50%
which Incorporate a switch, ad valorem ad valorem

(vi) celling roses, excluding roses which Incorporate
a switch,

(vii) bayonet lampholders,
(vlll) protective shields for lampholders,
(lx) junction boxes of which the greatest diameter

does not exceed four Inches and which do not
Incorporate more than four terminals, and

(x) socket-outlet adaptors to wich may be fitted two
or three plugs

(b) Component parts of electrical accessories of any of
the following descriptions:

(I) tumblers switches,
(II) sockets,

(III) plugs,
(Iv) celling roses,
(v) lampholders,
(vl) Junction boxes.

Licensing provision. — Provision Is made for the Importation of the goods under licence
without payment of duty or at a reduced rate of duty. Any application for such licence
should be addressed to the Secretary, Department of Industry and Commerce, Klldare
Street, Dublin. 70. 25. 3. 58.

Postcheckverkehr, Beitritte - Cheques postaux, adhesions

Fortsetzung — Suite

Porrentruy: Pharmacia Gigon, Dr F. Landolt-Mamie, succ, IVa 1178. Posieux: Bro-
derie Nouvelle, H. Biolley, Ecuvillena, IIa 3763. Prilly: Reunion des pupilles et
pupillettes de la Cöte, II 6127.. Reconvilier: 22e Festival jurassien des accor-
dfionistes, IVa 2294. Reichenburg: Spörri-Weber Anton, Matrazen-Fabrikation,
IXa 1918. Reinach (Basel-Landschaft): Wenger Louise, Frl., V 13985. - Wenger
Markus, Architekt, V 27866. Renens (Vaud): Contemporains 1925 Renens et environs,
II 20581. Riedern: Trümpy-Katharina-Fonds, IXä 1893. Riehen: Kurer-Bertschmann
Johann, V 28695. - Leuenberger Heinrich, Chemiker, V 28685. Riken (Aargau):
Siegrist Werner, Fuhrhalterei Ester, lila 689. Rivera: Coldesina & Ombelli, sartoria
Tip-Top, XIa 1230. Rorschacherberg: Sigrist-Schmid Edwin, IX 15107. Röthenthurm:
Marty Albert, Baugeschäft, VII 17693. Riimlang: Romann-Schüepp Ernst, VIII 52551.
St-Aubin (Fribourg): Society de mnsique Cecilia, IIa 3842. St. Gallen: Dolder Hugo,
Vertreter, EX 13936. - Drittenbass Arthur, IX 12009. - Enderle-Fässler G., Stadtrat,
IX 608. - Gerevini Anton, Ingenieur-Bureau, IX 11458. - Jeimann Hans, Eternit,
IX 15753. - Koch Adolf, EX 6204. - Vetterli & Eist, Wäscherei Flora, IX 1619. -
Vollmeier Aug., EX 3564. - Wehrli Frieda, Frl., IX 8947. St-Sulpice (Neuchätel): Cinquan-
tenaire de l'Echo de la chaine 1958, IV 6356. Saas Fee: Kalbermatten Ernest,
Tapezierer, Bodenbeläge, IIc 1870. Safenwil: Kirchenpflege, VI 12057. - Konsumgenossenschaft

Safenwil und Umgebung, VI 12076. Saignele'gier: Gigon Jean-Marie, installa-
teur, EVb 4182. - Rebetez Jean, göomötre d'arrondissement, EVb 4362. Salavaux:
Concours de tracteurs, H 19569. Sarnen: Modellfluggruppe Obwalden, VII 14381.
Schaffhausen: Europa-Union, Sektion Schaffhausen, Villa 1390. - Hertli Walter,
Villa 3304. — Kieswerk Solenberg AG., Villa 387. - Meister-Meyer Jean, Villa 1550.

- Reich-Schaumann Ruth, Zoohandlung Tropic, Villa 1591. - Samariter-Verein,
Beitragskonto, Villa 4132. - Wegelin Hans, Dr. med. dent., Buchthalen, VHIa 2391.
Schlieren: Grab & Wildi AG., VIII 1242. Schwanden (Glarus): Hefti Peter, Schlosserei,

Eisenwaren, sanitäre Anlagen, IXa 2293. Schwyz: Kantonal-schwyzerischer
Betreibungsbeamtenverband, VII 15457. Sion: Ulrich-Contat Editz, Mme, IIc 2604.
Solothurn: Frei-Antonioli Madeleine, Frau, Va 1973. Spiez: Bfihler Hans Ed.,
Fürsprecher, Frutigen, H 20249. Stalden (Wallis): Gsponer & Söhne M., mechanische
Bau und Möbelschreinerei, Zimmerei und Sägerei, IIc 5691. Termine: Associazione
sportiva Monteggio, XIa 3455. Teufenthai (Aargau): Wohlfahrtshaus der Injeeta
AG., Teufenthai, Leitung: Schweizer Verband Volksdienst, VI 12067. Thalwil:
Brunner-Bracher Jakob, VIII 52579. - Specker Margaretha, Schwester, VIII 52574. Thö-
rigen: Ruch Franz, elektrische Installationen, sanitäre Anlagen, Ella 912. - Ruch
Walter, mechanische Werkstätte, HIa 953. Thnn: Neue Warenhaus AG., Filiale,
III 8600. - Viehversicherungskasse Thun I, III 27397. Tramelan: Societe mycologique,
IVa 6943. Travers: Aeschlimann Louis, IV 6360. Trogen: Sturzenegger Hans,
Reparatur-Werkstatt. IX 15757. Turtmann: Iniboden Arthur, mechanische Bau- und
Möbelschreinerei. IIc 5886. Uetikon am See: Maag Hans, Werkzeugmaschinenhandel,
VIII 31343. Urdorf: Boss! Hans, Möbelwerkstätte, VIII 52578. Ursenbach:
Kirchgemeinde, lila 874. Vevey: Conserves du Löman, Jules Visinand, IIb 3893. - Halle
aux fruits et lögumes en gros S.A., IIb 171. - Pasche Andrö et Georgette, tapis
d'Orient, IIb 1438. Villarimboud: Boulangerie Marcel Bossy, IIa 4857. Villars-sur-
Gläne: Vorlet Felix, paysagiste dipl. föd., IIa 4586. Wattwil: Schweizerischer
Hafnermeisterverband, Sektion Ostschweiz, Olma-Rechnung, IX 4159. Welschenrohr:
Musikgesellschaft, Va 297 Wettingen: Bircher Gottlieb, Bircher-Produkte, VI 12069. -
Wiba, Reinigungsmittel, Guido Winiger, VI 12035. Wil (St Gallen): Franceschini V.,
Kunststeingeschäft. IX 15744. Winterthur: Erb W., Autotransporte, Vlllb 6021. -
Gretler Rudolf, Vlllb 6046. - Gubler Robert, Vlllb 6048. - Scherler Emil,
Vlllb 6049. - Schweizerische Unfallversicherungsgesellschaft in Winterthur, Agentur

Winterthur 2, Bruno Dittus, Vlllb 6030. - Schweizerische
Unfallversicherungs-Gesellschaft in Winterthur, Agentur Winterthur 3, Otto Imhof, VHIb 6029. -
Schweizerische Unfallversicherungs-Gesellschaft in Winterthur, Agentur Winterthur

5, A. Strupler, Vlllb 6028. - Schweizerische Unfallversicherungs-Gesellschaft in
Winterthur, Agentur Winterthur 6, A. Thalmann, Vlllb 6004. Wolfhalden:
Wollchemie AG., IX 14437. Worb-Dorf: Batterietag F. Bttr. 25, Hb. Btt. III/8, III 19388.
Yverdon: Fuchs Rend, inspecteur principal de la Genevoise, assurances, II 20592.
Zollikofen: Oderbolz Hermann, Dr., III 13616. Zollikon: Brodinann Waltraud G., Dr.,
Turicum-Verlag, VIII 36169. - Locher Max, Kaufmann, VIII 52554. Zug: Blum
Gottfried, VII 14888. - Lasen-Weber E., Frau, VII 13840. Zürich: Barny-Hafner Walter,
VIII 52567. - Bigler Jean-Pierre, Vertrieb der Broschüre «Sozialismus - Ein Welt-
bild», VIII 22384. - Bosshard Ruth, vorm. Kern, Buchbinderei, VIII 52565. - Brogli
Gottfried, Damencoiffeur, VTII 46933. - Cristofoli-Pauli Georgette, «ImperiaL-Strick-
maschinen, VIII 45100. - Dinkhauser & Co., technische Vertretungen, VIII 10798. -
Ebersold Theodor, stud., VIII 52364. - Ernst Emil, Patientenhandarbeiten, VIII 52556.
- Fluoro-Vertrieb, Dubs & Müller, Vni 33287. - Forrer-Stapfer Hedwig, VIII 5256L
- Photo-Service Unic, Klara Engesser, VIII 52568. - Gassner Gallus, Plattenleger,
VIII 41437. - Hamnier-Purgstall Katharina, Korrespondentin, Vlil 52559. - Hengart-
ner Jakob, Autotransporte, VIII 39610. - Herzog Kurt, dipl. Ing., Chemiker ETH,
Generalagent Technicon International Ltd., VIII 27622. - Hofer Georg, Kartenverlag,
VIII 52563. - KAZ, Künzli & Almeras Zürich AG., VIII 32413. - Meier Johann Josef,
Vapo-Service, VIII 49917. - Miss Pat AG., VIII 80742. - Müller Ruth, Modegraphik,
VIII 52580. - Osterwald Robert, Kaminfeger, Vlll 52570. - Portmann Hugo,
Buchhalter, VIII 52506. - Rebuma Registrierkassen AG., VIH 15293. - XVIII. Sängertag
der christkatholischen Kirchenchöre der Schweiz in Zürich, 31. Mai 1959. VIII 3531. -Schlotterbeck-Schlund Marta, VIII 52562. - Schmäh Max A., Kaufmann-, VIII 15664.
- Schmidt Warren, technisches Bureau, VIII 52575. - Schriber Richard Otto, eidg.
dipl. Buchhalter, VIII 7157. - Steinmann Walter, Kaminfeger- und Dachdeckergeschäft,

VIII 41958. - Straub Eduard, Bankbeamter, VIII 52581. - Suter-Meyer
Herbert, VIII 52552. - Thurnherr-Suter Josef, VHI 52573. - Treichler & Co., Hemden-
versand-Geschäft, VIII 10947. - Vogel Eduard, dipl. Bücherexperte, VIII 49399. -Wälterlin Paul, jun., Vertreter, VIII 29167. - Würmli Ernst, Verwaltungen,
VIII 13314. - Zollinger Heinrich, vorm. E. Sigrist, Autofachschule, VIII 40586.

Vaduz (Liechtenstein): Thermo-Chemical Development Co., Abteilung für Glasbau,

IX 7984. Konstanz (Deutschland, Baden): Volksbank Konstanz GmbH.,
VIII 50489.

Ausland-PostQberweisungsdienst - Service intern, des virements postaux
Umrechnungskurs vom 25. März 1958. - Cours de conversion dös Ie 25 mars 1958

Belgien und Luxemburg: Fr. 8.82; Dänemark: Fr. 63.65; Deutschland:
Fr. 104.90; Frankreich und Marokko: Fr. 1.04V*; Italien: Fr. -.70*/«; Niederlande:

Fr. 116.10; Oesterreich: Fr. 16.93; Schweden: Fr. 84.90.

Grossbritannien und Irland (Eire): 1 L. Sterl. - Fr. 12.30. Zahlungen
durch Vermittlung der (par l'intermödiaire de la) Swiss Bank Corporation,
London: Postcheckrechnung Nr. V 600, Basel. 70.25.3.58.

Bundesrepublik Deutschland

Zusatzprotokolle zu den Handels- und Zahlungsabkommen

Die in der Nr. 36 des SHAB. vom 13. Februar 1958 veröffentlichten Texte
(Drittes Zusatzprotokoll vom 20. Januar 1958 zum Handelsabkommen, mit
Anlagen A bis D sowie Zusatzprotokoll vom 20. Januar 1958 zum
Zahlungsabkommen mit Anlagen 1 bis 8, d. h. drei Protokolle) sind als Separatabzug
erhältlich. Preis: 30 Rappen, bei Voreinzahlung auf Postcheckrechnung
III 520 Schweizerisches Handelsamtsblatt, Bern. Es genügt, die Bestellung
auf dem für uns bestimmten Abschnitt des Einzahlungsscheines
vorzumerken.

Redaktion: .Handelsabteilung des Eidg. Volkswirtschaftsdepartementes, Bern.
Redaction: Division du commerce du Döpart, födöral de l'öconomie puhlique, Berne
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Berufliches Können und
das Qualitätsbewusst-
sein von nahezu 3000
einheimischen Arbeits*
kräften bUrgen fUr
Präzision und Leistungsfähigkeit

der HERMES-
Schreibmaschlnen.
Strapazierfähigkeit und
Preisvorteil sind weitere
GrUnde für die starke
Verbreitung und Beliebtheit

der Marke HERMES.

Portable-Modelle ab
Fr. 255.-

Büro-Modelle ab Fr. 750.«

SCHWEIZER QUALITÄTSARBEIT

U/t

r Hermes
HER MAG Hermes-Schrelbmaschlnen AG.

Waisenhausstrasse 2, Zürich 1

Generalvertretung fQr die deutschsprachige Schweiz

Vertreter für alle Kantone

Grands Magasins Innovation S.A., Lausanne
Le dividende de l'exercice 1957 de Fr. 8.—, alnsl que le bonus de Jubiiö de Fr. 2.—,

sont payables dös le 24 mars 1958, aux gulchets de l'Unlon de Bauques Suisses, A Lausanne,
et de ses slöges, contre remise du coupon N° 2, ä raison de Fr. 10.—, sous döduetion de
Fr. —.50, droit de timbre födöral de 5% sur les coupons, et de Fr. 2.50 Impöt antieipö de
25%, sott net Fr. 7.— par action.

Au nom du eonseil d'administratleni
F. Bichncr, prösldent.

Chocoladcfabriken

LINDT & SPRÜNGLI
Aktiengesellschaft

Gemäss Beschluss der Generalversammlung wird der Dividendencoupon

Nr. 10 unserer Aktien mit Fr. 36.84 Bruttodividende,
entsprechend nach Abzug der Couponsteuer

Fr. 35.— netto

(abzüglich Fr. 9.21 =25% Verrechnungssteuer vom Bruttobetrag)
an den Kassen der Schweizerischen Kreditanstalt in Zürich
eingelöst.

Kilchberg bei Zürich, den 20. März 1958.

Der Vcrwallungsrat.

Wenn Sie,

Herr Direktor...

sich .noch Im Vollbesitz Ihrer
Arbeltskraft fühlen, bei
Verhandlungen jedoch Schwierigkeiten

haben, Ihre Gesprächspartner

zu verstehen, dann
riehen Sie bitte uns zu Rate.
Wir besitzen die Möglichkeit,
Ihnen sofort ein tadelloses,
unsichtbares Hilfsmittel In die
Hand zu geben. Unsere

UNEX-Hörbrille
schenkt Ihnen die volle
Hörkraft wieder. Unser langfristiges

Umtauschrecht bewahrt
Sie vor Schaden.

Besuchen Sie uns unverbindlich.

Wir freuen uns, ihnen
helfen zu dürfen.

Institut für Schwerhörigenberatung

HANS ELSINGER & SOHN, ZÜRICH 4
KasernenstraGe 19, Telephon 23 41 19

Societe Immobilien de la rue de Lausanne, Vevey
L'assemhlee generale ordinaire des actionnaires

est convoquöe pour le gamed! 12 avril 1958, i 10 beuree 30, i la Taverne du CbAtenu, ä Vevey,
avcc Fordre du jour suivant:

1» Operations statutalrcs.
2" Election d'administrateurs.
3° Propositions individuelles.

Les complcs et ie biian alnsl que les rapports seront A la disposition de Messieurs les
actionnaires du 25 mars au 11 avril 1958, A i'ötude de M" Marius Döcombaz, notairc, ä Vevey,
et 6 i'Unlon de Banques Suisses, A Vevey,. iaquelie dölivrera jusqu'au vendredi 11 avril
les cartes d'admisslon sur justification de la proprlötö des actions.

Vevey, ie 20 mars 1958. J,e eonscil d'udmliilHtrntlon.

Impöt sur le chiffre d'affaires
Brochure de 52 pages (24® Edition). Prix: 1 fr. 50 (frais compris) Verse-

ment pröalable ä notre compte de cheques postaux III 520, administration
de la Feuilie officielle suisse du commerce, Berne.

reasa la machine ä calculer suisse superieure

grace ä ses touches R + S

Le syst&me sensationnel d'accumu-

iation et le « Rappel» de la PRECISA

offrent des possibilitös uniques ä cha-

que Operateur.

Demandez, sans engagement pourvous,
une demonstration ou une mise äl'essai.

PRECISA tient ä votre disposition di-
ferents modeies

dös Fr. 685.—

Agent« PRECI8A:

Bäle 0. Handaohln
Bolllnzena Gianni Caaagrande 8.A.
Berne E. Arneld S. k r. I.

Pnul Schaftnor
Blonne George« Parranoud
Colro Conzettl 8. A.
Davoe Willy Himmerle
Frlbeurg Panchard A Cle, S. t r. I.

Genive Plguat & Ramatoln
Glarlo Rudolf Bolllger 4 Co.
La Ch.-de-Fanda L. Raymond
Lauaanna Maraal Gulraud
Loearno E. Mazzonl
Lugane B. Tattamantl, Uff. mod.
Luoerne Holfonateln 4 Buchor
NouohMel L. Raymond
Ölten Max Frlodll

Porrentruy
Rapperswll
8okaffhouae
Slon
8t-Gall
Zoflngue
Solouro
Zaug

Paul Molne
Rond Adam
Buhrar 4. Co.
E. Ollvlar-Elalg. Off. mod.
Oaoar Rutlahaueor 4 Co.
Arthur Hagmaan
Hant Oppllger
A. Brunnor

Agenca gönöralo:

ErNESI i]o5l SA

Zurloh, Geaanoralloo 50
T«. (051) 23 67 57

Aarau, Kaelnoatraaae 36
T<l. (064) 2 62 25

«gS^-

r >

Darlehen
bit

5000 Fr.

Rtiln« kompliziert*
Formallilieo Wir
gurinMcren ahgolut«

Diskretion.

Benk Prokredit
Frlbourp

NEUE RÄUME - NEUE STOFFE
VORHÄNGE, POLSTERMÖBEL, usw. aus
Verlangen Sie Mustervorlage von Ihrem

Tapezierer/Dekorateur.

ZIBUNT
JUTEGEWEBE
ZIHLER AG, BERN
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EXPERTA Im pots
Revisions

Fiduciaire d'organisation
et de revision S. A.

Zurich Bale Berne Lausanne
Bahnhofstrasse 79 Elisabethenstr. 23 Laupenstrasse 4 Bellefontaine 2

(051) 25 74 48 (061) 24 58 58 (031) 3 02 35 (021) 23 66 66

1933-1B58 25 ans au service de noire clienl&Ie

S.A. Aerocentro Ticinese, Locarno
Dlvldendo 1957

Couformemente alia deeisione dcH'assemblca generale del 21 niarzo 1958 la cedola
N* 1 dellc azionl della S.A. Aerocentro Ticinese, Locarno, vienc pagala con l-'r. 5.— lordi.
La rlseosslone pub esser efrcltuato senza spese presso la Banca Popolare Svizzera a Locarno.

Emprunt 3% Societe Electrique du Chätelard, Vallorbe, 1954

de Fr. 600 000

Eusuitc du llrage d'amorlissenicnl effecluf ce jour, les 20 obligations de 1000 fr. chacune

N" 3 32 86 125 149 181 200 238 267 294
332 356 391 411 433 408 496 530 567 590

ont flf dfsignfes par le sort pour fire remboursfes, au pair, Ie 30 juin 1958.

Ces titres devront fire prfsentbs pour le remboursement, munis de tous les coupons
non fchus, ä la Banquc Cnuloiiale Vaudoise, 5 Lausanne, et ä ses agenccs dans Ie eanton.

L'intfrft de ces obligations cesscra de courir dfcs le 30 juin 1958.

Lausanne, le 21 mars 1958. Bnnque Cnntonale Vaudoise:
Service des titres.

Maschinenfabrik Cham AG., Cham

Einladung

zur 31. ordentlichen Generalversammlung

nur Somslng. den 12. April 1958, 15.15 Uhr, Im Hotel «Bären*,
In Cham

Traktanden:

1. Protokoll der letzten Generalversammlung.
2. Abnahme des Geschäftsberichtes und der Rechnung pro 1957.
3. Bcschlussfassung Ober die Verwendung des Reingewinnes.
4. Decharge-Ertellung an die verantwortlichen Orgaue.
5. Wahl des Vcrwaltungsrates.
6. Wahl der Kontrollstelle.

Die Bilanz, die Gewinn- und Verluslrechnung, der Bericht des

Verwaltungsrates sowie der Berieht der Kontrollstelle liegen ab

heute im Bureau der Gesellschaft den Aktionären zur Einsichtnahme

auf.

ZutritLskarlen zur Generalversammlung sind gegen Ausweis
über den Aktienbesitz bis einschliesslich 10. April 1958 im Bureau
der Gesellschaft In Cham zu beziehen.

Cham, den 19. März 1958. Der Ver\inl(ii:i||sraL

Zeitgemäss buchführen mit PEBE

Die PEBE-Formular-Kollektion enthält eine umfassende

Auswahl von Standard-Formularen zur Finanz-

und Lohnbuchhaltung für Hand- oder Maschinenschrift.
Spezlalformulare In jeder Ausführung liefert unsere

eigene Formulardruckerei.

Die PEBE-Schnellsicht-Konten und das PEBE-Journal

geniessen mit ihren durchdachten, rationellen
Einteilungen und Vorzügen überall volle Anerkennung.
PEBE-Formulare sind mehr als Formulare — sie sind
wertvolle Organisationsmittel.

Schreiben Sie uns. Wir senden Ihnen gerne
ausführliche Unterlagen über PEBE-Formulare und das

ganze PEBE-Buchhaltungs-Programm.

PEBE-Buohheltungen • Formulerdruckorel GeaohäftsbOcherfabrlk

P. BAUMER AG. Frauenfeld
Telefon 064/7 3060

Fabrique de PAtes alimentäres <Rolle> S. A.
Messieurs les actlonnaires sont eonvoqufs en

assemblee generale ordinaire
pour le jcudl 10 avrtl 1958, ä 15 heitres, au Bullet de la gare, & Rolle.

Ordre dn jonr: Opfrations statutaires.
Le bilan, les comptes de profits et pertes, le rapport de gestion et le rapport des vfrifl-

qäteurs de comptes sont ä la disposition de Messieurs les aetlonnaireS, dfs le 31 mars an
slfge de la soelfte ob les cartes d'admlsslon ä l'assemblfe gfnfrale peuvent ftre retirfes.

Rolle, le 17 mnrs 1958. Le eonsell d'admlnistrntlon.

Societe Immobiiiere Plaine de Plainpalais
Le divldende de l'exereiee 1957 est payable dfcs ee jour en Fr. 20.— sous deduction del

iinpdts de 30%, soit Fr. 14.— net, chez MM. Choisy Dumonl & Cle, 20, Corraterie, contra
remise du coupon N° 49.

Jacob Rohner AG., Rebstein
Kündigung der 4%-Obllgationen-Anlellie von Fr. 1 000 000.— von 1918

Gemäss den Anlelhensbedingungen wird obige Obligationen-Anlelhe auf
den 30. September 1058

gekündigt.

In einer Minute mit PAoMaflid eine weisse Kopie

Photorapid-Geräte entlaeten Sie und

ihre Mitarbeiter von vleien

Schreibarbeiten. Oie Photokopien, die Sie

innert einer Minute von jedem gedruckten,

geschriebenen oder gezeichneten

Ookument in klarer und einwandfreier

Reproduktion erhaiten, elnd darüber

hinaus beweiskräftig, wie es kein ab-

geechriebenes Schriftetück eeln kann.

Lassen auch Sie efch die vielfältigen

Anwendungemöglichkeiten erklären.

Verlangen Sie eine unverbindliche

Vorführung oder Probeaufstellung eines

Photorapid-Apparates für einige Tage.

Photorapid-Pronta elektr. Fr. 745.—

Handmodell Fr. 670.-

Tel.(051)253688 BÜRO "GERATE AG ZURICH Badenerstr.294
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OZEAN/STINNES LINIEN

^1 * *^4- i l|P -
X * v.

- - =• 'V'. r> 1»^

für Ihre Exporte nach

KUBA/MEXIKO
GOLF VON MEXIKO

Generalagent für die Schweiz

SPEDITIONS AG.
BASEL 13

Rheinhafen St. Johann 2

Tel. (061) 22 7958

INKASSO
ra vorteilhaften Bedingungen In der
ganzen Sohwelz. Individuelle und

speditive Bearbeitung.
ADMIN ISTHA. Inkasso AG

Talstraße 62. Tei. (051) 28 64 47
ZOricb 1

Günstig abzugeben:

2 Continentol-RAPID-

Buchungsmaschinen
mit 38 cm Wagen, In sehr gutem Zustande.

Anfragen an
Conzett& Huber, Morgartenstr. 29, Zürich 4,

Tel. (051) 25 17 90, Int. 243.

Ahiiendruch
«II Jihron inwri Sn

Aschminn A Scbalftr AG.

Buchdruckeril mr Pracbio
ZOrtcb 25 Tat. 10511Z2 71E4

SHAß-Inserate haben stete Erfolg

Emprunt 3 V« % Societe des Forces Motrices

de Chancy-Pougny de 1950

En vue de i'amortissemcnt contracluel au 15 mal 1958 de Fr. 1 697000.—, un montant de Fr. 551 000.— d'obllga-
tions de cet emprunt a 616 rachetd en bourse, tandis que ie soide de Fr. 1 146 000.— a 6t6 tlrt au sort Ic 6 mars 1958,
par-devant notaire 6 Bdic.

Les obligations sorties 6 ce tirage nu sort portent les num£ros snivants:
37 3030 4310 5778 6745 7832 8839 10297 11378 12063 12917 13973 14739 15632

108 3031 4333 5791 6746 7840 8840 10304 11387 12068 12922 13978 14777 15638
171 3032 4339 5796 6757 7846 8841 10312 11388 12075 12940 13980 14778 15659
172 3034 4346 5845 7003 7848 8842 10313 11405 12076 12951 14001 14779 15660
193 3047 4351 5862 7020 7860 8852 10314 11406 12123 12958 14008 14789 15661
201 3060 4375 5890 7021 7880 8889 10315 11412 12152 12962 14012 14797 156G2
262 3068 4390 5915 7022 7881 9023 10316 11440 12159 13400 14030 14798 16028
388 3069 4397 5927 7023 7882 9024 10317 11441 12183 13401 14031 14801 16032
709 3070 4427 5978 7024 7889 9025 10318 11442 12197 13441 14072 14827 16033
761 3071 4442 6001 7025 7923 9026 10326 11443 12206 13462 14073 14828 16050
856 3072 4446 6005 7028 7934 9027 10328 11444 12208 13463 14074 14830 16057
930 3073 4450 6018 7048 7942 9028 10357 11449 12211 13466 14087 14839 16062
957 3074 4458 6024 7055 7980 9138 10367 11460 12226 13467 14090 14856 16065

1161 3075 4460 6052 7077 7984 9139 10382 11488 12228 13468 14094 14866 16354
1162 3076 4492 6073 7079 8004 9140 10402 11493 12229 13469 14095 14867 16364
1191 3079 4522 6081 7080 8005 9143 10405 11505 12230 13470 14102 14868 16365
1201 3087 4533 6086 7081 8007 9149 10435 11512 12231 13474 14121 14869 16369
1460 3100 4541 6089 7082 8011 9154 10484 11514 12232 13477 14133 14870 16397
1502 3118 4574 6090 7083 8012 9166 10517 11550 12234 13479 14134 14871 16602
1546 3121 4598 6091 7084 8013 9180 10518 11553 12246 13480 14145 14890 16604
1547 3124 4599 6092 7085 8014 9190 10521 11570 12247 13481 14146 14894 16623
1623 3125 4602 6093 7096 8020 9198 10529 11579 12264 13520 14152 14902 16630
1628 3126 4623 6094 7124 8021 9267 10538 11622 12268 13543 14153 14909 16633
1653 3143 4692 6095 7132 8022 9268 10539 11634 12269 13547 14170 14911 16634
1654 3241 4709 6113 7133 8032 9277 10602 11648 12270 13548 14198 14958 16637
1720 3243 4711 6149 7134 8033 9282 10618 11659 12286 13553 14201 14972 16655
1721 3245 4733 6184 7185 8045 9285 10622 11671 12309 13559 14213 14983 16667
1752 3246 4739 6189 7177 8082 9290 10623 11683 12319 13560 14215 14992 16804
1767 3259 4772 6190 7180 8083 9334 10632 11691 12329 13561 14246 15040 16805
1777 3263 4773 6194 7181 8084 9335 10640 11705 12336 13564 14255 15071 16806
1788 3284 4859 6195 7188 8096 9341 10665 11711 12337 13579 14299 15119 16815
1789 3293 4862 6204 7203 8103 9367 10666 11717 12341 13580 14300 15138 16818
1854 3365 4887 6232 7204 8104 9368 10671 11718 12366 13581 14301 15139 16848
1882 3385 4890 6248 7205 8100 9369 10689 11719 12400 13582 14332 15141 16849
1939 3386 4902 6287 7206 8139 9421 10699 11720 12403 13596 14334 15145 16858
1953 3408 4903 6288 7210 8140 9431 10705 11721 12405 13598 14341 15152 17702
2053 3412 4904 6289 7229 8144 9436 10708 11722 12420 13603 14370 15153 17718
2170 3414 4963 6290 7254 8148 9449 10738 11723 12461 13607 14371 15154 17736
2179 3449 4982 6291 7259 8169 9474 10755 11731 12468 13608 14372 15157 17740
2183 3468 4983 6295 7260 8180 9541 10767 11738 12469 13609 14379 15172 17749
2190 3483 5012 6296 7261 8196 9542 10774 11739 12479 13610 14382 15173 18006
2254 3484 5030 6297 7288 8206 9553 10775 11743 12483 13611 14401 15183 18274
2293 3487 5057 6299 7293 8207 9560 10783 11744 12494 13612 14405 15195 18300
2301 3489 5058 6352 7294 8264 9567 10795 11754 12504 13613 14406. 15221 18313
2305 3511 5069 6370 7295 8269 9570 10804 11756 12505 13614 14407 15234 18317
2315 3593 5074 6371 7307 8292 9577 10872 11774 12510 13647 14410 15235 18318
2324 3601 5114 6372 7311 8299 9590 10874 11775 12513 13648 14434 15248 18319
2326 3603 5129 6373 7324 8300 9592 10881 11776 12525 13651 14445 15251 18320
2327 3611 5132 6374 7370 8325 9593 10882 11781 12542 13654 14446 15252 18321
2331 3614 5141 6420 7380 8328 9594 10883 11790 12551 13716 14460 15253 18322
2382 3692 5142 6432 7381 8335 9613 10884 11792 12556 13720 14461 15254 18323
2393 3702 5181 6452 7383 8343 9654 10886 11793 12566 13721 14479 15255 18324
2424 3738 5222 6453 7433 8446 9664 10896 11794 12569 13722 .14486 15270 18325
2429 3765 5227 6455 7445 8502 9665 10897 11795 12587 13735 14495 15281 18326
2508 3766 5268 6457 7456 8503 9668 10898 11799 12604 13736. 14497 15311 18327
2524 3785 5285 6458 7482 8533 9671 10899 11804 12614 13761 14506 15326 18328
2543 3814 5321 6473 7493 8540 9737 10900 11807 12615 13762 14507 15328 18329
2544 3815 5329 6474 7516 8556 9855 10903 11831 12616 13763 14528 15348 18330
2545 3819 5333 6488 7518 8575 9888 10931 11832 12621 13768 14533 15349 18331
2546 3835 5376 6489 7519 8576 9893 10951 11856 12648 13777 14536 15350 18332
2547 3856 5404 6492 7545 8588 9909 10952 11863 12651 13779 14539 15351 18333
2548 3980 5405 6494 7546 8589 9937 10962 11864 12690 13804 14541 15363 18334
2578 4005 5458 6524 7550 8608 9945 10969 11886 12691 13805 14545 15365 18517
2587 4006 5493 6525 7552 8610 9952 10970 11887 12707 13818 14546 15379 18549
2596 4036 5540 6526 7559 8612 10088 10971 11904 12711 13828 14565 15384 18918
2599 4072 5544 6533 7595 8615 10113 10985 11905 12712 13829 14572 15390 19003
2643 4077 5569 6537 7600 8618 10114 11300 11932 12740 13846 14584 15425 19178
2644 4125 5571 6570 7686 8629 10115 11324 11951 12757 13850 14589 15442 19268
2645 4126 5587 6586 7687 8637 10116 11326 11956 12762 13851 14608 15443 19306
2703 4148 5611 6587 7688 8638 10117 11331 11957 12763 13852 14620 15448 19341
2704 4158 5613 6588 7690 8640 10132 11332 11963 12764 13853 14621 15456 19350
2720 4234 5622 6660 7750 8641 10150 11334 11965 12765 13854 14637 15457 19361
2741 4236 5633 6665 7760 8649 10152 11335 11967 12798 13886 14644 15482 19386
2822 4254 5673 6666 7761 8697 10175 11336 11972 12799 13891 14646 15495 19390
2866 4255 5677 6667 7767 8769 10206 11341 11974 12823 13905 14651 15559 19404
2876 4270 5714 6691 7768 8785 10221 11349 11975 12827 13910 14658 15564 19805
2901 4271 5716 6700 7770 8794 10243 11350 11980 12828 13913 14665 15565 19817
2960 4273 5734 6706 7771 8798 10248 11352 11984 12833 13934 14666 15566 19878
2967 4277 5753 6708 7778 8800 10263 11358 11992 12842 13939 14668 15600 19898
2981 4302 5756 6712 7784 8803 10264 11369 11997 12843 13948 14710 15602 19951
3022 4303 5761 6714 7785 8804 10269 11371 12000 12894 13955 14717 15627 19955
3029 4304 5769 6732 7792 8837 10287 11373 12012 12895 13958 14725

Par ordre: SoeltU de Bonque Suisse.

MUBA
Standbeteiligung gesucht

2—4 m1, in Haushalt-Abteilung,
Halle 18 oder 19 bevorzugt. —
Hohe Entschädigung.

Eilofferten an Max Wulllmann,
Apparate-Fabrik, Selzach (SO),
Telephon (065) 6 80 95.

Benefice «Tinventaire
Par prononci du 10 mars 1958, j'ai:
I. ordonni l'ouverture de la procedure de bönMIce d'invcn-

taire de ia succession de

Paul-Albert Noirjean
horioger, originaire de Montfaucon (Berne), domicilii & Montreux,
commune du Chäteiard, nd le 16 novembre 1898, ä Renan (Berne),
"flis de Paui-Ail Nolrjean et de Marie-Julia nde Prdtat, veuf de
Ruth-Andrda nde Etlenne, et ddcddd ä Montreux, commune du
Chäteiard, le 9 ofctobre 1957.

II. fait sommation:
a) aux crdanciers du ddfunt, y compris ceux en vertu de cautlonne-

ment, d'annoncer ieurs crdances (sur papier timbrd ä 30 ct.
si le montant ddpasse 100 fr.),- avec pidees ä i'appul, au greffe
du Tribunal du district de Vevey dans un ddlal dchdant le
30 avrii 1958;

les crdanciers qui ne figureralont pas ä Tinventaire pour
avoir ndgilgd de produlrc en temps utile ne gourront rechercher
les hdrltiers nl personneiiement ni sur ies blcns de la succession;
ceux qui auraient ndgligd de produlre sans dtre en faute ne
pourront recherchcr les hdrltiers que dans ia llmlte de leur en-
rlchlsscment, les crdanciers gagistes demeurant toutefols au
bdndfice du droit de gage;

b) aux ddbitcurs du ddfunt de s'annonccr dans le mdme ddiaf
au juge de paix du ccrcie de Montreux.

Le prdsident du Tribunal civil du district de Vevey:
A. I.oude.

Zu vermieten auf l.Aprii 1958 an dcrTaiwiesenatraßel7,
Zürich, Binzquartier,

Lagerraum in Neubau
Geaamtflitche 900 m1 (eventueil 2X450 m*). Tragkraft
1500 kg/m', mit Warenlift, abaoiut trockener, beller
Raum, achr gute Zufahrt für Autoa, eventuell mit

Gcieiacanscbluß.

Anfragen sind zu richten an
EMIL STEINER AG, Talwlesenstraße 17, Zürich 3/43

Oeffentliches Inventar - Rechnungsruf
Erblasser: Herr Dr. med.

Robert Henri von.Mnrolt
gewesener Arzt, geb. 1914, von Zürich und Locarno (Praxis Marlenstrasse

15, Bern), wohnhaft gewesen «Crange* Thorackerstrasse 10,
Muri bei Dern, verstorben am 5. März 1958 in Lech am Arlberg,
Oesterreich.

Elngabefrtst bis und mit 25. Aprli 1958:

a) für Forderungen und Bürgschaftsansprachen beim Regierungs-
statthalteramt II, Amthaus, Hodierstrasse 7, In Bern;

b) für Guthaben des Erblassers bei Notar Gerhard JordI, Marktgasse

38, Bern.
Die Eingaben sind schriftlich und gestempelt einzureichen. Für

nicht angemeldete Forderungen haften die Erben weder persönlich
noch mit der Erbschaft (Art. 590 ZGB).

Massaverwalter: Herr Fritz Sauser, Chef der 'Flnanzahtellung
GD PTT, Muristrasse 82, Bern.

Bern, den 21. März 1958.
Der Beauftragte:
G. JordI, Notar.


	

